
ARTE DE LA LENGUA MEXICANA 

Por RAFAEL SANDOVAL 

PRÓLOGO 

Nueva orientación ha tomado el estudio de la cultura náhuatl. 
Aumenta día a día el número de investigadores que, recono­
ciendo la primordial importancia del conocimiento de nuestros 
textos indígenas, recurren a ellos con el propósito de presentar 
la historia no simplemente como lo dicho y repetido por los 
cronistas e historiadores en lenguas europeas, sino fundada en 
el pensamiento que quedó plasmado en los códices escritos con 
letra latina por los mismos nahuas o bajo su dictado, la más 
directa fuente para la comprensión de su cultura. 

Con el propósito de facilitar el estudio de los textos indíge­
nas, el Seminario de Cultura N áhuatl se ha propuesto editar 
gramáticas importantes que, por su antigüedad o por lo limi­
tado de los ejemplares existentes, son difíciles de obtener para 
la mayoría de los investigadores y estudiosos. Fue iniciada esta 
labor del Seminario con la publicación de la importantísima 
obra de Rémi Siméon,l ahora se presenta la de Sandoval y se 
encuentra en preparación la de Carochi. 

Cierto que existen gramáticas modernas, entre ellas la exce­
lente de Garibay K., 2 que son el más importante auxiliar para 
los amantes de la lengua náhuatl. Pero es indiscutible el valor 
de las antiguas, ya por el enfoque particular que les han dado 
sus autores, ya por explicaciones de puntos obscuros o raros 
que en algunas se abordan, ya como fuente para la creación de 
las modernas. 

1 Gramática náhllatl de Rémi Siméon, traducción y adaptación de Enrique 
TOIToella. Estudios de Cultura Náhuatl. Volumen 1lI. Seminario de Cultura 
Náhuatl. Instituto de Historia. Universidad Nacional Autónoma de México. 
México, 1962, pp. l3í a 201. 

2 Llave del náhuatl. Colección de trozos clásicos, con gramütica y vocabulario, 
para utilidad de los principiantes, por Angel María Garihay K. Editorial Porrúa, 
S. A. Segunda edición. México, 1961. 
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Pocas son las noticias que tenemos de Rafael Sandoval. 3 

Nacido en la ciudad de México, era noble mestizo, descendiente 
de españoles ilustres y de principales mexicanos. Cursa sus estu­
dios básicos en el Colegio de San Gregorio de México, insti­
tución dedicada a la educación de los indígenas, y posterior­
mente recibe su grado de bachiller, el 15 de enero de 1784, 
también en la capital. De ahí pasa, como cura párroco, a Chi­
concuauhtla, Ecatzinco, Tetela del Volcán y Xochimilco, hasta 
que toma la cátedra de lengua náhuatl en el Real Colegio de 
Tepotzotlán, en la Real y Pontificia Universidad y en el Tri­
dentino Real y Pontificio Colegio Seminario de México, y es 
examinador sinodal del Arzobispado. Fruto de sus conocimien­
tos de la lengua y de su experiencia como catedrático, ve 
publicado su Arte en 1810, en la imprenta de Valdés, y con­
tinúa como profesor hasta que toma posesión del cargo de 
Capitular de la Colegiata de Guadalupe, el 9 de abril de 1817, 
nombramiento concedido en 19 de septiembre del año anterior 
por el Rey Fernando VII. Menos de ocho meses dura en el 
cargo, pues fallece el }9 de diciembre de 1817. Fue hasta 1888 
cuando aparece la segunda edición de su obra, publicada esta 
vez por Ramón García Raya, tal vez sin la inclusión d.e un 
vocabulario que debió haber existido en la primera, y al que 
vagamente se refiere el autor. No fue posible hacer llegar a 
nosotros la primera, y es la de García Raya la que nos ha 
servido para esta tercera. Por tanto, si tal vocabulario existió, 
queda oculto por lo pronto, o tal vez definitivamente perdido. 

La obra debe haber sido recibida con beneplácito, tanto por 
su claridad, que fue celebrada, como por su extensión, pues en 
unas cuantas páginas resume los más importantes misterios de 
la lengua. Pero obra que pretende ser tan concisa ha de recor­
darnos el canto de Horacio, "Por querer ser breve resulto obs­
curo". Sin embargo, debemos considerar que su preparación 
se debió a la necesidad de contar con un auxiliar en las cátedras 

3 Los capitulares de la insigne Nacional Colegiata Parroquial de Santa Afarla 
de Guadalupe. Datos biográficos por Vicente de r. Andrade. Antigua Tip. de 
Orozco. México, 1893. 

Biblioteca HistJllno Americana Setenlrional. por el doctor don José .\fariano 
Berisuíin y Souza. Segunda edición. Tipográfica del Colegio Católico. Ameca­
meca, 1883. Tomo llr. 

Diccionario Porrúa. Historia, Biogl'afia y Geografía de México. Dirección de 
Angel María Garibay K. Coordinación de Felipe Teixidor. Editorial Porrúa. 
México, 1964. 
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oe Salldoval, texto al que podía cubrir lagunas y obviar dificul­
tades la oportuna intervención del maestro, y que fue de gran 
utilidad para los entonces llamados "naturalistas", que apren­
dían la lengua con la pníctica constante, tal vez sin oportuni­
dad de concurrir a las cátedras. Porque ante todo la obra está 
dedicada a la preparación de los sacerdotes que llevaban su 
labor misional a las comunidades indígenas, y que podían per­
feccionar su pronunciación en el constante trato con los natu­
rales,. pues, como lo dice Sandoval, "con las reglas de este arte, 
ayudados de Dios, no sólo hablarán este idioma los curas, sino 
que también instruirán a los indios en los principales misterios 
de la Santa Fe, diligencia importante para la salvación de unos 
v otros". 

Ahora la finalidad y las circunstancias han variado, y debe 
suplirse la deficiencia principal del libro: la falta de traducción 
de gran parte de los vocablos nahuas. I,a lengua se ha quebrado 
en innumerables formas dialectales, ha recibido el tremendo 
impacto del castellano y se aleja el vocabulario actual del con­
~,ignado en los códices. Con esto y con la necesidad de dar breves 
explicaciones gramaticales que en el original se encuentran 
defectuosas o que simplemente se omiten, nos hemos visto pre­
cisados a incluir un número de notas que pasa de los límites 
ele lo normal y lo prudente. Quede al criterio del lector recurrir 
a ellas o pasarlas por alto, que comprendemos que un libro en 
esta forma anotado es de tediosa y difícil lectura. 

Por otra parte hay que agregar que el texto ha sido modi­
ficado únicametne en lo que respecta a ortografía náhuatl y 
castellana y a la puntuación, con el único propósito de hacer 
más clara la obra a los actuales estudiosos; pero en los casos 
en que pudiera deberse el cambio a motivos de criterio, se ha 
hecho anotación en la forma debida. Se encontrará, por tanto, 
el texto original, con la terminología y sintaxis de la época en 
qt¡e fue escrita la obra. 

y al hacer esta aclaración, hay que tener presente que San­
<.Ioval fundamenta la gramática náhuatl en la latina, tendencia 
de la época, explicable y justificable por otra parte. No se 
extrañe el lector, por tanto, al encontrar alusiones constantes 
a declinaciones y casos, y al descubrir esfuerzos del autor, en 
algunas ocasiones con no muy felices resultados, por encuadrar 
a la fuerza las formas nahuas en los cartabones latinos. Pense­
mos, en descargo del autor, que aún en nuestra época se tiene 
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que recurrir a dichas categorías con regular frecuencia, con la 
conciencia de su inexactitud, pero ante la imperiosa necesidad 
de establecer un lazo de comprensión entre autores y estudiosos. 

Obra en resumen clara, concisa, fácil, ha sido considerada 
por el Seminario de Cultura Náhllatl de utilidad para la inves­
tigación de los textos y digna de formar parte de su nueva serie 
de gramáticas. 

México, D. F., septiembre de 1964. 

ALFREDO LÓPEZ AUSTIl' 



SILABAS QUE NECESARIAMENTE DEBEN SABERSE 
PARA LA RECTA PRONUNCIACIóN DEL IDIOMA ME­
XICANO. 

Tm. Tze. Tzi. TiLO. Tzu. 
Ae/¡. Eeh. leh. Ocho Uch. 

AlZ. Etl. ltl. Otl. Ull. 

TIa. Tie. T/i. Tlo. Tlu. 
Atz. Et;:. ltz. Ot.z. Utz. 
Hua. Hue. Hui. Huo. Huu. 

CAPÍTULO 1 

Del nornbTe 

Los nombre de este idioma son como los del castellano, que 
no tienen casos; pero sí números según sus cinco declinaciones 
siguientes. 

PTirnem declinación 

A ésta pertenecen los nombres acabados en tl, y pluralizan 
mudando la ti en me. 

Singular Phnal 

lcheatl Oveja4 Jr:hcamc ;¡ 

4 La palabra iel¡coa significa propiamente algodón. Al conocer los nahuas 
las ovejas traídas por los españoles, no encontraron nombre mejor para 
designarlas. 

5 El autor usa en su obra los símbolos fonéticos ('), (\) Y ('). Explica al 
final de la obra que (J) es el sal tillo o aspiración; pero indudablemente (') 

también indica saltíllo. Tan importantes símbolos, que se refieren al valor 
cuantitalh'o de las vocales y a la presencia del saltíllo, fuenm poco atendidos 
en los primeros vocabularios y gramáticas, y no existen en los textos antiguos. 
Por otra parte, el au tor los ami te en la mayor parte de las voces del texto. 
Cuando ha sido necesario señalar el sal tillo para hacer resaltar la diferencia 
entre la pronunciación del singular y el plural de los tiempos verbales. hemos 
usado ('). En todos los demás caso,~ se ha respetado la ortografía del autor. 
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Los de nación y oficio,6 con tlacatl y cíhuatl sólo pierden 
la tI. 

Singular Plural 

jlrxicatl Mexicano Alexica 
Puchiecatl ilfercadcr Poch/eca 

También pertenecen a esta declinación los verbales en ni, 

que añaden me. 

Singular Plural 

Tcmachtiani l\laestro Tnnachtianime 

Los siguientes duplican la primera sílaba, sin añadir me, 
aunque también pueden segmr la regla general. 

Singular Plural 

Teotl Dios Teteo 
Conetl Xifio Cocane 
Ticitl .Mé'díco Ti/id 
Mazatl Venado Alamáz(J 
Tecololl Buho Tctecald 
Tlacatecolotl Diablo 7 Tlatlacatecolo 
Coatl Culebra COCOll 
Coyotl Zorra 8 Cocóyo 
Cucyatl RanCl Clll'cueyS 
Co')'ametl Jabalí Cocovamé 
Culotl Alacrán Coco'lo 
Huexolotl Guajolote Huchuexol(J 
¡\foyo!l Mosquito i'l1omo)'d 
Ocelotl Tigre Ooceld 

Segunda declinación 

Los nombres de la segunda declinación terminan en tli, li, 
in, y pluralizan mudando estas finales en tino 

G El ejemplo dado por Sandoval al referirse a oficio, l)ocll tecat/. es en realidad 
un gentilicio. En igual caso están aman/eeatl -artesano fabricante de mosaicos 
de plumas- y todos aquellos que designan un oficio reíiriéndose a personas 
originarias de un lugar determinado, famoso por sus oficiales en una especial 
artesanía. I'uera de estos verdaderos gentilicios, los demás nombres de oficiales 
llO siguen esta regla. 

1 Tlacatccololl significa brujo, ser sobrenatural. PosteTioffilente se aplicó 
al diablo. 

S;'l<o zorra. sino coyote, adive. 
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Singular Plural 

Oquichtli Varón Oquiclztin 

Algunos también en me, como 

Singular Plural 

Totolin Ave Tololtin, Tato/mI? 

Los siguientes duplican la primera sílaba, !) 

Singular Plural 

Pillí Caballero 10 PíPiltin 
Teuctli Republicano 11 Teteuclin 
Citli Liebre Cidtin 
Tlaco/li Esclavo TlatlacotiJl 
]viiztli Gato 12 Mimiztin 
Tochtli Conejo Totochtin 
Cuetlach tli Lobo eH ('C1l e¡[aeh ti 17 

TeljJochtli, mancebo, e ichpochtli, doncella, duplican la 
segunda sílaba. 

TelPopochlin lchpopochtin 

A los nombres defectivos se les suple la falta para darles 
plural según su terminación, como cuatatajJa cuatatapactli, ¡~, 

cuatapactin. 
Pueden reducirse a esta declinación los siguientes, que tienen 

varios plurales. 

9 Además de agregar el sufijo, 
10 Pílli ctimológic~l1lentc significa "descendiente", )' el término se daba a 

quienes provenían de un tronco de gobernantes y constituían, por t.11:to, un 
estrato social superior. Tradicionalmente se ha traducido esta palabra po\' 
"noble", 

11 Teuctli o teculd!i, 'llle se ha traducido COUlO "caballero" o "principal", 
era el nombre de aquéllos que, habiendo realizado labores meritorias al serdcio 
del Estado, tenían encomendados cargos de carácter administrativo y judicial 
en los calpulli, o en las zonas de ocupación. En el original dice !('uhtlf, 

12 J\Iíztli es el león americano o puma; miz/an, diminutivo despecti\'o del 
anterior, galO, 

13 Cuatalafw y cuatalojJactli significan "desmelenado", 
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Singular Plural 

Miéc Mucho il1iectin, Miecquill, 
Afiecquinlin 

},fochi Todo jl,10chtin. Mochín, 1\110­
chin/in 

Ixachi 14 Ixachin, Ixachíntin 
Cequi .\.lgo Cequin, Cequintín 
Occequi Otro Occequin, Occequintin 
((uezqui Cuanto Quezquin, Q1/ezquintin 
Hueí Grande Hue}¡1/f:Ín, Huehueintín 

Los acabados en an hacen el plural en me o tin, como texcan) 
chinche, texcanme, texcantin. 

Tercera declinación 

A la tercera dec1inación pertenecen los nombres acabados 
en c adjetivos, y los verbales en qui, que mudan la c y qui en 
que', y los posesivos en rI, <), e, que lo añaden. 

Singular Plural 

TomaÍluac Gordo Tomahudqlle 
Pixqui Guarda Pixque 
Tlatquihud Rico 1;; TIatq1i i11 !1rlq IU: 

lvIa imizd Honrado 10 Alafwizoquc 
Topí/lii AIguaci1 17 Topilleqw; 
Huehue Viejo, hace 11uc!¡uetqu¿ 
!llama Vieja JI/allla/ qlIe 

Cuarta declinación 

A esta declinación se reducen los reverenciales acabados en 
tzintli, que pluralizan mndando dicha partícula en tzitzintin; 
los diminutivos en tontll, que la mudan en totontin; los en 
ton, en latan; los en pil, en pipíl; los aumentativos en j)ol, 
en popal. 

Singular Plural 

Conetzintli Niñito Coconetzitzintin 18 

14 Mucho, tanto cuanto. 

15 Es posesivo: el que tiene riquezas. 

16 Etimológicamente, "el lleno de honra". 

17 f~s posesivo: "el poseedor de la vara de mando". 

18 En este ejemplo se observa doble pluralización. 
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Cihuatontli Mujercilla Cihuatotontin 
Chichíton Perrillo Chichitoton 
IchcaPil Oveja 19 1 chcajJijJÍI 
TlatlacoaniPol Pecadorazo Tlatlacoan ij!OjJol 

Adviértase que la terminación lzin es síncopa de tzintli; ton) 
de tontlí; tatan, de totontin; tzitzin, de tzitzinlin, y se usan 
cuando sus simples la tienen como los pronombres y los imper­
fectos, y se allegan los verbales en ni. 

Importa saber que los nombres acabados en tI, en tli) li) in, 
para su composición mudan sus finales en las partículas arriba 
dichas; los acabados en ni las añaden, como temachtianitún, 20 

y los en c o quí, antes de añadirlas, convierten la e o qui en ca, 
como pixqui, pixcatzintli; 21 pero los posesivos en aJ o) e toman 
ca, sin perder letra, como llacuito,2:l tlacuilocat.zintli. 23 

Quinta declinación 

La quinta declinación es de todos los nombres compuestos 
con el posesivo no,24 que para pluralizar mudan la última 
sílaba de los otros plurales en huan; pero si son sincopados 
solamente la añaden. Los plurales en que mudan el que en ca 
antes de huan; los verbales en ni, para el plural mejor fingen 
el participio, formando en quío 

Plurales de las otras Plura1es compuesto:; 
declinaciones con no 25 

Pitzome 2G Nopitzohuan 27 

Aciltin 28 N oaciliman 
Totolin 29 N ototolhuan 

19 V. nota 1..En todo caso sería "ovejita". 

:!O Venerable maestro. 

21 Venerable guarda. 

22 Escribano. 

23 Venerable eSCTibano. 

24 Entiéndase con cualquier prefijo posesivo: no, mo, i, lo, amo, i/l, te, 


explicados en el Capítulo JI. 

25 V. nota anterior. 
26 Puercos. 
27 Mis puercos, e igualmente en plural del posesivo de primera persona de 

singular todos los de esta columna. 
28 Liendres. 
~9 Gallina o pavo, principalmente hembra de e~te último. 
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Tatzitzintin 30 N otatútzillhuan 
Cihuatotontin 31 N ocihuatotonhuall 
Chichiloton 32 Nochichitotonhuan 
1 chcaPiPil 33 N oichcaPiPilhuan 
Tlatlacoanipopol84 Notlatlacoanipopolhuan 
ToPilleque 35 N otopillecahuan 
Temachtiqui 3e :Votemacfllicahuan 

Los nombres de cosas inanimadas carecen de plural,:31 que 
suplen con el adjetivo miec,3S como miec cualwitl;:m pero 
úsanlo con el posesivo no, 40 como nocozcahuan, H y por figura. 

Algunos autores reducen a una sola declinación estas cinco, 
distinguiendo por reglas los plurales referidos, pero equivale 
a lo mismo, y bien puede llamarse declinación la variación de 
números; a más de que la experiencia dicta que las cinco decli­
naciones dichas dan mayor claridad y firmeza a la memoria. 

Por carecer este idioma de casos, se añade a los nombres una 
letra e para denotar la persona con quien hablamos, como 
noteotziné,42 o se antepone in, y los pronombres correspon­
dientes, como intinofeotzin. 4~ 

El genitivo se denota con mayor claridad y expresión que 
en otros idiomas, usando el posesivo no; 44 el dativo, con los 

30 Venerables padres. 
31 Mujercillas. 
32 Perrillos. 
330vejitas. V. nota 4. 
34 Pecadorazos. 
35 Alguaciles. 

36 Debe ser temachlique, maeslros, pues tcuwchtiqui es singular. 
37 Tienen plural las cosas animadas según el pensamiento de los nahuas, 

entre ellas los cerros, representaciones de Tldloc. 
38 Mucho. 
39 Muchos {,rboles. 
40 V. nota 24. 
41 Mis collares. 

42 Dios mío (vocativo). Los v'ocativos, con sufijo e. son los únicos casos de 
palabras agudas cn míhlla¡!, pues todas las demús son graves. H.ay opiniones. 
sin emhargo, en el sentido de que no se trata de verdadero sufijo, sino de una 
partícula separada ele la palahra, que tiene por objeto solicita\' atendón. De ser 
cierta esta l1ipótesis. no existirían en náhuatl sino palabras graves. 

43 Tú, mi Dios (vocativo). 

44Indudablemc1Hc no se trata de genitivo. Es un esfue:rzo del autor para 
utilizar las fomlas latinas en la gram.ítica náhuatl. Al decir Tlacaelel ícal, 
"la casa de Tlacaélel", el nombre del héroe mexicano, que en latín debería 
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verbos aplicativos; el acusativo, con la partícula te o tIa y otras 
significativas de acción, o con los mismos pacientes; y el abla­
tivo de instrumento con la posposición ca y ligatura ti, como 
tetica; el de modo o exceso, o con la misma o con otras pos­
posiciones, y lo mismo el de concomitancia, como se enseñará 
en su lugar. 

Aunque este (idioma) carece de géneros, 4:; en los nombres 
animados usa de oquichili para masculinos, y de cihuatl para 
femeninos, componiendo con ellos como se dirá después. -lG 

CAPÍTVLO II 

De los Pronombres y Semiprollombres de 

Nomines)' de Vnbos 


Semipmnombre No ~7 

Singular Plural 

-'fin Xo ~ilestr() Yo 
Tuyo A11, Vuestro .~1nio 

Suyo o tk at¡ud f Suyo o de aquéllos 111 4,'; 

y como éste tiene muchas composiciones es indispensable 
~aberlas aquí. Componiendo con n,ombTcs acabados en ti la 
mudan en uh, como ir,:'I.l. rJolcllh. 

e,lar en genitivo. 110 sufre el! Ilá]¡u¡¡rl transformación alguna. En cambio el 

,.mtalltivo mili, casa. se CIlCIll'lllra transformado por el prefijo de posesión y 
la pérdida del sufijo característico del estado absoloto del slIstanli\·o. 

45 En el original: "., .pero en los nombres antmados ... " 

-lG Y como el autor Olhlte la aclaración especifica, aunque posteriormente 
da reglas de composición. C.l prccíso decir que hay dos medios de formar 
el género. El primcro (le ellos ulili/.a diferentes palall1'as para indicar femc­
nÍl:o v masculino. \, Of!1iic/¡lIi, ci/llwll. lJOllllnC, mujer; ;(1l1t/í. na;zUi, padre, 
H:adrc: f'oll(, cU,Uf, abuelo) abucla. ]~! ~cgUl1rlo lltiHLa oquichtli y cihuatl en 
rcmposici6n, v,p;., oquichmazatl, cih¡w/IU/wtl, cien'o macho}' cieno hembra; 
oquichtochtlí, cih ua/och tlí, conejo, roneja. 

47 Pronombre nominal que indica posesión, relación o determinación. 

48 Puede agregarse un séptimo prefijo posesi\'O, te, que se refiere a persona 
imletemlinada, v.g., teflan, madre de a19uíen. 
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Sácanse 49 los siguientes: 


Simples Compuestos 


Petlatl Petate Nopetl 50 

Axcaítl Riqueza Noaxca 
Ciacatl Sobaco NoC"iac 
Xayacatl Cara Noxayac 
Yacatl Nariz Noyac 
llacatl Bastimento Nitac 
Hacatl Carne 1"\'Qlit:C 

~Nanacatl Hongo ¡\'onilnac 
Xonacatl Cebolla Noxonac 
,\1alacatl Malacate Nomalac 
Alatlatl Red Noma!l 
Metlatl Metate Nometl 
Cuitlatl Excremento Nocuitl 
Maitl Mano Noma 
Yecmaitl l\fano derecha Noyecma 
OjJochmaitl ]\fano izquierda Nopochma 
Cueill Naguas Nocue 
Tocaitl Nornln'c Notoca 
h:cuaitl Frente Nixcua 
Quilitl Hierba N oquíl 
Tecomatl Tecomate Notecon 
Tzon tecomatl Cabeza N otzontecon 
Cuachpamitl BamleTa NocuachjJan 
Camal! Boca Nocan o Nocamac 
Hl1Chl1C 51 hace lVohuehuecauh 
!llama 52 Nillamacllllh 

Los nombres que tienen i después de la a penúltima del 
simple, 53 la pierden para el plural y reverencial, como norna­
huan, nornatzin. 

Los acabados en huitl pierden en la composición la tl, y 
posponen la h, como teoxihuitl,54 noteoxiuh. 50 

49 Exceplüanse. 
50 Mi petate, y así en posesivo de primera persona de singular todos los de 

esta columna. Como es natural. se integran de idélltica forma con los demás 
prefijos posesivos, v. g., molle/l, tu petate; ipe!l, su petate; topetl, nuestro 
petate; amol,e!l, vuestro petate; inl'etl, su petate (de ellos o ellas); tepetl, 
petate de alguno. 

51 Anciano. 
52 Ancian~!. 

53 Radical. 
54 Turquesa. 
5[, Mí turque~a. 
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Ilhuitl 511 hace nolhuiuh; 57 éstos, para reverenciar, conservan 
la uh, como nolhuiuhtzin. 58 

Los siguientes solamente pierden tI. 

Singular Plural 

ltitl Vientre Niti 
J.Uolicpitl Brazo N 0111 olícpi 
Iztitl Uña Nozli 
lcútl rie Nocxi 
Chichitl Saliva Nochichi 
Tozquitl Voz Notozqui 
Tlatquitl Riqueza Notlatquí 
Ahuitl Tía Nahui 
Cozcatl Garga n tilla Nocozquí 
kfaxtlat! Calzones ,,9 Nomaxtli 

Pero así estos nombres como los anteriores que pierden o 
mudan la a última, vuelven a tomarla para reverenciar y para 
pluralizar, como nocozcatzin; llO fuera de tecomatl 61 y sus com­
puestos, que la pierden. 

También pierden tl con los posesivos los nombres abstractus 
como mtlchiotl, 62 nomaehío; 63 pero si salieron los nombres de 
lugar, pueden convertirla en uh, como mexieayotl, 61 nomexi­
eayouh. G5 Los formados de pluscuamperfectos de verbos neu­
tros y de adjetivos en e, o pierden tl, o todo el yotl, como eoeh­
cayotl} (;6 nocoehcayo o noeochca; {j7 eehe, fi8 nocelicayo o no­
celica. G~ 

Los nombres de la segunda declinación en tti, li, in, jun­
t::índose con este posesivo pierden dichas finales. 

56 :Fiesta. 
57 Mi fiesta. 
58 Mi venerable fiesta. 
59 l\Hs bien, banda de tela que los nahuas pasaban por la cintura y por 

entre las piernas, para cubrir el bajo vientre. 
60 Mi estimable collar. 
61 Tecomate, vaso de barro o de guaje. 
62 Señal, comparación, ejemplo. De esta palabra deriva el mexicanismo 

machote. jHachiotl es abstracto del verbo matti, saber, en su pasiva macho. 
63 Mi comparación, mi ejemplo. 
64 Mexicanidad o conjunto de los mexicanos. 
{j5 Mi mexicanidad. 
66 Cena. 
67 Mi cena. 
68 Verdura, frescura. 
69 Mi verdura, mi frescura. 
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Simples Compuestos 

Tilma/li 70 Notiima 
Tololin Nototo! 
Tlamarhtili 7\ N ollmnachtil 

Varían los siguienles: 

Simples Compuestos 

Pilli NoPillo 
Teuctli 72 Notecuyo 73 

Oquichtli Noquich o 
noqnichhui 
110quiclltiu1l, 
rwquichtihua­
tzin 

Huezhuazt!i 74 Nohuczhui 
Otlí Camino Nohui 

Todos los de la tercera declinación sigueIl la Íorma de Jos 
reverenciales, poniendo uh, en lug'ar de tzinth. ¡¡¡ 

Simples Compuestos 

CalPixqui 76 .vocalpixcaul' 
Topille NotoPillecrwh 
Tlatquihw1 77 Notlatquihuacaull 
Mahuizó Nomahuizocauh 

Adviértase que componiendo el posesl\'o no con nomon's 

70 Prenda de ropa masculina, consistente en una manta recl:mgular que cubría 
desde el cuello hasta las piernas, a diferente allura. Capa. manta, tilma. 

71 Discípulo. 

7!l En el original dice teuhtli. 
73 Hay que hacer notar que puede formarse posesivo con pilli y tecuhtli en 

la forma común: nopil, notecu/¡. Las formas citadas por el autor nopillo. 
noteeuyo, son figuras equiparables a las uSll(las el! castellano Su l\Iaje,[ad. 
Su Eminencia, Su Paternidad, etcétera, o se refieren a colectivos. 

74 Cuñada. 
75 Se refiere el au lor a lo dicho al final de lo que ha llamado cuarta decli· 

nación para formación de plurales, esto es, que los nOInbr~s terminados en 
qui convieTten su terminación en ca, y los terminados en a, o, e, agregan ca 
sin pt'nlída de terminación. En este caso en VC7 de agregar la partícula ca. se 
agrega cauh. 

7G Mayordomo. 


77 Propietario. 
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de cosas exteriores, se usa de los nombres simples; pero SI son 
simples e interiores se usa de los abstl'actos, como mi tierra 
exterior, nollal; mi tierra interior, esto es el cuerpo, notlall6. 78 

Cuando este semipronombre se compone con nombres im­
perfectos, 79 o con posposiciones o partículas o adverbios, nada 
pierden en sus finales; pero si comienzan en vocal, pierden la 
suya el semipronombre o el nombre, posposición, &c., o per­
manecen las dos vocales según el uso; 80 entonces la 11 de la 
tercera persona de plural se muda en m. 

EjemPlos: 

Tlazcan Cedro Not/azcan 

Singular Plural 

Nopan Sobre mí Topan Sobre nosotros 
Afapan Sobre tí Amopan Sobre vosotros 
IfJan Sobre aquél Impan Sobre aquéllos 

Singular 

XOl1ómd, nonomat,/¡ Por mi mano "1 
A[onónul. mon()malcll Por tu mano 
Inónul, inomalca Por mano de aquél 

Plural 

Tor/(J1?lll. lOllomatca Por nuestra mano 
Amondma, amonomatca Por vuestra mano 
fmomrl, imomalca Por mano de aquellos 

78 tia ejemplo para adarar esta cuestión, Si quiero referirme a "mis huesos", 
que he obtenido de algún animal, o que he comprado, o en suma. que no 
forman parte de mi esqueleto, diré nomiuh, formando la palabra con el sustan, 
[ivo en estado absoluto, omill, con las reglas ya vIstas; pero cuando quiero 
referirme a "mis huesos", que forman parte de mi esqueleto, diré tlOmiyo, 
formando la palabra con el sustantho abstracto omi)'ot!. 

79 Irregulares. 
80 Por lo general, cuando la primera letra del sustantivo es vocal, hay 

contracción con la del prefijo posesivo; por ejemplo. de at!. agua, al agre­
gársclc d prefijo posesivo no, de primera persona del singular, no forma 
noauh, sino !Jauh; de icpalli, silla, al agrcgársele el prefíjo posesivo no, 
110 forma noicfial, sino niepal; de iexitli, pie, al agregársele no, no forma 
1I0icxi, sino nocxi. En los dos primeros ejemplos se pierde la vocal del 
prefijo posesivo; en el segundo. la del sustantivo. 

Sl Noma y noma/ca en composición con prefijos posesivos indica identidad. 
Así, la traducción sería "yo mismo". "tú mimw", "{'I mismo", etci,tera. 
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Sing'ular 

Nixcoyan, nixcotian 82 De mi voluntad 
Mixcoyarz, mixcOtian De tu voluntad 
l xcoyen, ixcotian De la voluntad de aquél 

Plural 

Tixcoyan, tixcolian De la voluntad nuestra 
Amixcoyan, amixcotiarz De vuestra voluntad 
lnixcir)'an, inixcotian De la voluntad de 

aquéllos 

Singular Plural 

Nocel Yo solo Tolceltin Nosotros solos 
J'vfocel Tú solo Amoceltin Vosotros solos 
Ice! Aquél solo lnceltin Aquéllos solos 

Se ha puesto antes este semi pronombre por ser muy nece­
saria su noticia para las declinaciones. 

Pronornlnes sustantivos 83 

Singular Plural 

Néhuatl, rzehua, neo Yo Tehuantirz, tell1lan Nosotros 
Tehuail, Ulzua, le. Tú Amehuantin, amehuan Vosotro;, 
y éhuatl, yehur'¡, ye. Aquél Yehuantin, yehuan Aquéllos 

Singular Plural 

Wü \lgo ltldme 84 

Los siguientes sólo tienen plural: 

Tonehuantin, amonehuantin, ilmehuantin, 85 y puede sincoparse. 

Singular 86 Plural 

lnin Este lniquldn 
lnon Ese lniqueon 

82 Ixcoyall e ixcotian, en composición con prefijos posesivos, indican propie­
dad, particularidad, y así nixcoyan o nixcotian S011, como lo traduce el autor, 
"de mí voluntad", aunque puede ser "por mí causa", "por mi falta", "por mi 
acción", etcétera. 

83 Pronombres personales en forma absoluta. 
84 Algunas cosas. 
85 Respectivamente, "nosotros dos", "vosotros dos", "ellos dos". 
86 Demostrativos. 
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Yehuatlin 87 El Yehuantinin 

Ychuatlon 88 Eso Yehuan tino/l 


Pronombres interrogativos: 

Singular Plural 

Aquin Quién Aquiqul' 
Ae Quién Actique 
Acd Alguno Acrlme 
Tle, tlein Qué cosa Tleime 
Catli Cuit! Catliqut: 

La partícula in sirve de relativo y antecedente de todo, los 
géneros, números y casos, y frecuentemente se pone sólo para 
adorno. 83 Con todos éstos se sincopan las partículas reveren­
ciales y las dem,ís. 

SemipronOlflúres de verbos para acti'uos y neutros ~H' 

Singular 91 Plural 

Ni Yo 92 Tin Nosotros 
Ti Tú An Vowtros 
Carece Aquél Carece Aqu<'!!o, 

Para imperativo y optativo 

Sii1~ular Plural 

Xi Tú 94 Xi Vosotros. 

87 Este pronornhre clemo-;trativo está formado por el pronombre personal 
yehuatl, él, y el pronombre demostrativo in, éste. Por esta causa el plural 
es }'ehuantinin, compuesto de )'ehualltin, ellos, e in, 

88 El mismo caso que el señalado en la nota anterior, con la diferencia del 
pronombre demostrativo, que en este caso es on, ése, aquél. 

89 Hay que tener presente, sin embargo, que cuando in se pospone a un 
sustan tivo o pronombre, le da car{¡cter demostrativo, como se ha visto en la 
nota 87. 

90 Prefij os verbales. 

91 Prefijos verbales sujetos. 

92 Por ejemplo, del verbo nemi, VIVIr, ninemi, yo vivo. 

93 La diferencia entre singular y plural se establece en la terminación del 


verbo, como más adelante se verá. 
94 Por ejemplo, del verbo cualani, enojarse, xi cualani, enójate, 
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Afa AquéllosAta 

Para reflexivos 

SinguLtr Plural 

Nino Yo a mi liG Tito Nosotros a n05otros 
Timo Tú a ti Anmo Vosotros a vosotros 
1\;[0 Aquél a si Mo ,\gu('llos a sí 

Para imperativo 97 

Singular Plural 

Xirno Tú a tí 98 Ximo 99 Vosotros a vosotros 
Afamo Aquél a sí Afamo .\quéllos a sí 

SemiprorlOmbres pasivos 100 

Singular Plural 

Nech A mí 101 Tech A nosotros 
11'1itz A ti Amech A vosotros 
e 102 A aquél Quin A aquélbs 

y todos se acomodan a las conjugaciones en la forma SI­

guiente: 

CAPÍTULO nr 

Del verbo 

Conjugación del verbo sustantivo e irregular ca. 

no Por ejemplo, del verbo llemi, vivir, ma nemi, que él viva. 

!lOPor ejemplo.. del verbo tlalia, estar colocado, ninotlalia, yo me coloco.

9. Imperativo reflexivo. 


98 Por ejemplo, xi motlalia, colócate. 


99 Ver nota 93. 


100 Prefijos verbales objetos. 


101 Por ejemplo, del verbo Uta, ver, 1Í1Iecltitta, tú me ves. 


102 e, o qlli en algunos casos. 
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Presente de indicativo 

Singular Plural 

Yo estoy Nica Nosotros estamos Ticate 
Tú estás Tica Vosotros estáis Anca/e 
Aquél está Ca Aquéllos están Cale 

Hay Onca 

En significación de "ser" carece de presente, y se suple jun­
ramio el semi pronombre con el nombre, v. g., niteopixqui} 103 

como el latino Rege FiliPo. 

Pretérito imperfecto 

Yo era o estaba Nicatca 
Había Oncatca 

Asi de las demás personas que por la brevedad se expresarán 
solamente cuando variase su terminación. 

Pretérito perfecto 

Yo fui o estuve Onicatca 
Hubo Ooncatca 

Lo mismo del pluscuamperfecto. 

Futuro propio 

S:ngular Plural 

Yo seré o estaré Niez Nosotros seremos o Tieujut? 
estaremos 

Habrá Onyez 

1(¡3 "Yo soy sacerdote". de ni, pronombre verbal de sujeto, y leopixquí, sacer­
dote. 
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Imperativo H14 

Singular Plural 

Sé o está tú Xie Sed o estad vosotros Xiecan 
Sea o esté aquél ,Ya :rt' Sean o estén aqué- Afa yecan 

llos 

Haya ;Ha ony~ 

Presente de optativo 

Singular Plural 

Yo sea o esté lIfa me Nosotros seamos o Ma tiecan 
estemos 

Tú seas o esté& Ma xie Vosotros seáis o estéis Ma xiecan 
Aquél sea o esté Ma :)'e Aquéllos sean o estén lIJa yecan 

Pretérito imperfecto 105 

Yo fuera o estuviera Ma niemí 
Tú fueras o estuvieras ¡\"faxieni 
Hubiera lIla onyeni 

La partícula ma es propia de optativo; intla es propia de 
subjuntivo, y entonces es yezquía. 

Yo fuera, &c. Niezquia 
Si tü fueras lnlla tiezquia 

Antepuesta o, sirven todas estas terminaciones para perfecto 
y pluscuamperfecto. 

También se juntan ambas terminaciones y tienen otra en ya 
los pluscuamperfectos. 

Yo hubiera sido o estado Oniezquiani, oniezquia)'a 
Hubiera habido Oonie::quiaya 

Carece de futuro de subjuntivo y del modo infinitivo, que se 
suple como se dirá en las conjugaciones regulaTes. 

104 Debiera referirse sólo a segundas personas. Las formas de terceras y el 
impersonal que incluye son optativas. 

105 Pretérito imperfecto optativo. 
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El impersonal de este verbo es yeloa, que se conjuga en todos 
Jos tiempos; 10 mismo su reverencial, que es moyetltica. 

También tiene la conjugación genmdiva siguiente. 

Presente 

Yo vengo a ser o estar 106 Niyeco 

Pretérito 

Yo vine a ser o estar Oniyeco 

Futuro 

Yo vendré a ser o estar Niyequiuh 

Nosotros vendremos a ser o estar Tiyequihui 


Imperativo 

Ven tú a ser o estar Xi yequi 

Venga aquél a ser o estar Ma 'yequi 


Lo mismo el plural. 

Para ir es to, tíuh, ti 107 

Yo voy a ser o estar Niyeto 

Yo fuí a ser o estar Oniyeto 

Yo iré a ser o estar Niyetiuh 

Nosotros iremos a ser o estar Tiyetihui 

Ve tú a ser o estar Xi yeti 


Ejemplos de las conjugaciones regulares 

Chihua 

106 Acción de dirección introversa. Ca para presente y perfecto; quiuh para 
hlluro; qui para modos dependientes. 

107 Acción de dirección extroversa. Ta para presente y perfecto; tiuh para 
futuro; ti para modos dependientes. 
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Presente de indicativo 


Singular Plural 


Yo hago Nicchihua Nosotros hacemos Ticchihua' 
Tú haces Ticchihua Voso tros hacéis Anquichihua' 
Aquél hace Quichihua Aquéllos hacen Quichihua' 

En todo verbo activo se añade e a los semipronombres, 
que en las terceras personas y segundas de plural, y en los ver· 
bos que comienzan con vocal se convierte en qui, Hl8 excepto 
cuando se añade a los semi pronombres te o tla o el paciente 
tompuesto. Y cuando éste es plural, en lugar de e se pone quín. 

Pretérito imperfecto. 

Se forma añadiendo ya o haya al presente y algunas veces 
solamente a. 

Yo hacía cosa animada Nitec/¡i/¡I/¡J)'a lll') 

Pretérito perfecto. 

Para formarlo se quita la última vocal al presente, según las 
reglas que se pondrán. ya todo perfecto se antepone o. 

Yo hice alguna cosa inanimada Onitlachiuh 110 

Nosotros hicimos la casa Otícalchiuhq Uf' 

Pluscua mperfecto. 

Añade ea al pretérito perfecto. 

108 e y quí (ni-c-chihl1a) son el pronombre verbal objeto de tercera persona 
del singular 0, como les llama el autor, semipronombres pasivos. Indican la 
existencia en la frase de un complemento directo. Hay que recordar que 
las trec<-ras personas carecen de prefijo verbal sujeto, y necesariamente se 
usa qui. 

109 Más que cosa animada, a alguien. La partícula te, a la que se ha referido 
el aulor en renglones anteriores, es pronombre verbal objeto, personal inde­
finido. 

lHJ Así como te se refiere a alguien, tia se refiere a algo. Por lo visto en 
estas tres últimas notas, el VC1-J¡O chihna (como todos los activos), quichihl1il, 
"él lo hace" (refiriéndose a un complemento directo qne debe existir en la 
oración), techihufI, "él hace a alguien", y tlachihua, "él hace algo", y nunca 
solo. 
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Yo había hecho casa Onicalchiuhca 111 

Futuro propio. 

Se forma aiiadiendo z al presente, y cuando éste acaba en dos 
vocales se pierde la última. Se añade también que en las per­
sonas de plural, y lo mismo en las de pretérito perfecto sola­
mente. 

Yo haré Nirchihuaz 

Nosotros haremos Ticrhihl10zque. 


Todos los verbos mexicanos carecen del otro futuro habré, 
que se suple por el pretérito perfecto, como también el segun­
do romance del futuro de subjuntivo y el primero por el 
futuro propio. 

Imperativo 

Haz tú Xícchihua 

Haga aquél Ma quichihua 

Haced vosotros Xicchihuacan 

Hagan aquéllos Mil quichihuacrm 


El imperativo vetativo con manen ni se usa ni se entiende. 
Algunos ponen primeras pen¡onas, pero en realidad son de 
optativo. 

Presente de optativo. 

Yo haga Ma nicchihua 

Tú hagas Afaxicchihua 

Aquél haga Afa quichihua 

Nosotros hagamos Ma tícchihuacan 

Vosotros hag,iis iHa xicchihuacan 

Aquéllos hagan Ata quichihuacan 


Es el mismo de indicativo anteponiendo ma, que se usa síem­
pTC que se denota deseo. Y cuando el indicativo trac des vo­
cales, se pierde la última. 

111 En este caso el verbo es ralchihua, por hahüsele antepuesto la )-atlkal de 
call¡, casa. Incluso el complemento en la forma verbal, inc\udabkmenle no 
necesita le, tia o c, qui. 
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Pretérito imperfecto. 112 

Se forma añadiendo ni al indicativo. 

\'0 hiciera Nicchihuani 

Antepuesta o sirve para perfecto y pluscuamperfecto. Si es 
subjuntivo se junta intla, y el pretérito imperfecto más propia­
mente se forma del futuro añadiendo quía. 

Presente 

Si yo hago Intla nicchihua. 

Imperfecto 113 

Si yo hiciera Intla nicchihuazquia 

Sirve también para perfecto y pluscuamperfecto. 
Otro pluscuamperfecto se forma juntando las dos termina­

ciones dichas y mudando también ni en ya. 114 

Yo hubiera, habrÍa, etc. Onicchihuazquiani, 

onicchihuazquiaya. 


Carece este idioma de modo infinitivo, y se suple muy bien 
el presente por el futuro de indicativo, y los demás tiempos se 
hacen resueltos con algunas partículas en la forma siguiente. 

Yo quiero hacer. Nicnequi nicchihuaz. 115 

Es muy cierto que hemos de Huel nelli ca tictotlazotilizque 
amar a Dios. in Teotl Dios. 

Cuando haga casa descansaré. Inicuac nicalchihuaz ninocehuiz. 
Habiendo comido trabajaré. In ye onitlacuanitequitiz. 
Por confesarme bien me perdo- IPampa ca cualli ninoyoicuitiz 

nará Dios. ncchmotlapopolhuiliz in Dios. 
Por haber comido carne estoy IPampa ca oninacacua ninoco­

enfermo. coa. 

112 Pretéri to 1mperfecto condicional. 
113 Imperfecto condicional. 
11 ¡ Se trata realmente de tiempos equiparables al pluscuamperfecto e impero 

fecto de subjuntivo del castellano. 
1);) O llicchihuazlIcq¡¡i. 
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Las oraciones de gerundio se hacen con ca, quiuh, qui para 
venir, y to, tiuh, ti para ir; en el plural de futuro la uh se con­
vierte en hui. 

Yo vengo a hacer Nicchihuaco 


Antepuesta o es pretérito. 


Yo vendré a hacer N icchihuaquiuh 


Nosotros vendremos a hacer Ticchihuaquihui 

Ven a hacer Xicchihuaqui 


Lo mismo las demás personas. 116 


Yo voy a hacer Nicchihuato 

Yo fuí a hacer Onicchihuato 

Yo iré a hacer Nicchihuatiuh 

Nosotros iremos a hacer Ticchihuatihui 

Ve tú a hacer Xicchihuati 


Con ma se hace optativo y no tiene otros tiempos. 
Los otros gerundios compuestos con el verbo ca se dirán des­

pués. 

Participio de presente. 

Singular Plural 

El que hace Chihuani Los que hacen Chihuanime 

Se le antepone te o tla, y si fuere el verbo reflexivo, también 
el semipronombre posesivo. 

Yo que ayuno Ninozahuani 

Otro se forma de los pretéritos 117 en z, tz, h) n, e, x, aña­
diendo quío 

El que guarda Pixqui 

También algunos pretéritos acabados en vocal, cuando de­
notan persona. 

116 Cuando se expresa dirección extrovcrsa. 

117 Terminados. 
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Persona que alegra Teyolaliqui. 


Pero si se denotare cosa, no se añadirá qui. 


Cosa que alegra Teyollali 
Cosa que espanta Temauhti 

y aunque no admitan este verbal en qui, se finge para for­
mar posesivo y reverencial. 

El que me ama N otetlazotlacauh 118 

N otetlazotlacatzin 11U 

Del mismo pretérito se forma el lugar en donde. 1
2() 

Zapatería Cacchillhcan 

Lugar de regocijo Tetlarnachtican. 


Del futuro, convertida la z en lizlli, se significa la acción. 


Acto de hacer Chihllaliztli. 


Si acaba en ca la convierte en qui y puede sincoparse en lí. 


Llanto 121 Choquiliztli o Choquiz.tli 


Los verbales pasivos se pondrán en la voz pasiva. 


Voz pasiva de los verbos 


Se forma del futuro convertida la z en lo. 


Futuros Voz pasiva 


Chihuaz Chihualo 122 


Poloz 123 Pololo 

Cuatequiz 124 Cuatequilo 


118 Posesivo. 

119 Posesivo reverencial. 

120 Agregando el sufijo locativo can. 

121 O sea acción de llorar. 

122 De hacer, "hecho", y así los siguientes. 

123 Perder, destruir. 

12-1 Lavarse la cabeza. 
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Sácanse los verbos acabados en na y en ni, que convierten 
estas partículas en no y también siguen la regla general. 

Activos Pasivos 

Ana Coger Ano, Analo 
Titlani Enviar Titlano, Titlanilo 

Los en qui y ca, los convierten en co. 

Maca Dar Maco 
Tequi Cortar Teca 

Varían los siguientes. 

Tiaza Arrojar Tlazalo, Tlaxó 
lcza Despertar Iczalo, lcxa 
ltta Ver IUalo, lUo 
Mati Saber },,[acho 

También sus compuestos, 

[macaci Temer [macaxa 
Tui Moler Texó 
Aci Alcanzar Axihua 
Cui Tomar Cuihua 
1 Beber ¡¡!Ua 
Pi Pelar Píhua 
Quemí Vestir Quemihua 
Ai Hacer Aihua 
lcuanía Apartar lcuaniZo, lcuanihua 
Itqui Llevar Iteo, Itquíhua 
lcali Pelear Icalilo, lcalihul1 
Cuitihuelzi Tomar Cuitihuecho 
lo Punzar lolo, lohua 
lozo Ensartar lozalo, Zozo/¡ua 

Los verbos pasivos se conjugan como los activos, añadidas las 
mismas partículas; pero no se usan los semipronombres ac­
tivos, 125 

Tampoco se usan las oraciones primeras de pasiva, sino las 
segundas, y concierta el verbo con el paciente animado; se ante­
pondrá tia si se entendiere el inanimado, y si se entendiere ani­

125 Debe decir pasivos, o sean los pronombres verbales objetos, Se puede 
decir, por ejemplo, ninotzalo, "yo soy llamado", pero no nimitznotzalo, "yo 
te hago ser llamado", 
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mado se antepondrá te; si ambos pacientes solamente se enten­
dieren, se antepondrá tetla; si estuviere compuesto con su pa­
ciente, se conjugará como si no lo tuviera concertado con el 
expreso. 

Ejemplos 

Yo soy hecho Nichihualo 126 

Era hecha alguna cosa Tlachihualoya 127 

El dinero fue hecho In tomin ochihualoc 128 

Todo había sido hecho Otetlachihualoca 129 

Nosotros habíamos sido hechos Otichihualoca' 130 

Vosotros seréis hechos Anchihualozque 131 

Sean hechos aquéllos Machihualocan 132 

Yo sea hecho Manichihualo 133 

Tú fueras hecho M axichihualoni 
Aquél sería hecho Chihualozquia 
Nosotros hubiéramos sido hechos Otichihualoni u Otichihualoz­

quiani 
Vosotros hubierais sido hechos Oanchihualozquiaya' 

El infinitivo como en activa, y tiene los siguientes verbales, 
v. g., "cosa digna de hacerse", chihualoni. Se forma del presen­
te añadiendo ni, y se antepondrá ne cuando fuere reflexivo 
activo: nemapopohualoni, toalla. 134 

Éste mismo, anteponiendo te o tia, es verbal que significa 
instrumento 

126 Ni (pronombre verbal de sujeto de primera persona del singular) --chilma 
(verbo hacer) -lo (pasivo). 

127 Tia (prefijo de paciente inanimado) -chihua-Io--ya (terminación de 
pretérito perfecto). 

l~S O (prefijo de pretérito perfecto) -chihua-lo-c (terminación de preté­
ri to perIec to) . 

129 O (prefijo de pluscuamperfecto) -tetla (le+tla pronombre personal inde­
finido más prefijo de paciente inanimado, para formar, corno dice el autor, 
"todo", lo animado y lo inanimado) -chihua-Io-ca (terminación de plus­
cuamperfecto) . 

130 O-ti (pronombre verbal sujeto de primera persona del plural) -chihua-­
lo-ca'. 

131 A1I (pronombre verbJ.I sujeto de segunda persona del plural) -chihua---lo 
-zque (terminación de futuro de personas de plural). 

J32l\Ia (partícula de optativo) -chihua-lo-can (terminación de plural de 
optativo) . 

133 J\Ia-ni-chihua-lo, y así los siguientes, de conformidad a lo ya visto ante­
riormente en la formación verbal. 

134 Del verbo mapopoa, lavarse las manos. 
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Cosa con que se hace Tlachihualoni. 

En los verbos neutros se formará del impersonal. 

Cosa con que se vive Yolihuani 

El verbal en li se forma del presente, mudando la partícula 
lo en li 

Cosa hecha Tlachihua/li. 

Cuando el verbo acaba en o seguida a consonante, la convier­
te en tli, y si tuviere dos pasivas formará dos verbales. 

PejJenalo Ser recogido T lajJepenalli 
Pepeno Ser recogido Tlapepentli 13[\ 

También se forman estos verbales de los pretéritos en h, x, z, 
12, tz; y así de ehiuh se forma tlaehiuhtli; 136 de ox, desgranar, 
tlaoxtli; de pahuaz, 137 tlapahuaztli; de tzon, 138 tlatzontli; de 
notz, tlanotztli, siempre antepuesta tla. 

Los verbos que tienen dos pasivas y también pretéritos fina­
lizados en dichas sílabas, formarán tres verbales, como tlaza, 139 

que hace su pasiva tlazalo y tlaxó, forma su verbal tlatlazalli, 
llatlaztli, tlatlaxtli; pero los siguientes varían: tlachcuitl, de 
ichcua, sacar tierra; tlapatzquítl y tlapatzealli, de patzca, espri­
mir; tlatquitl de itqui; 14Q tlacuitl de cuí; 141 tlaxitl de aeí; 142 

tlacuicuitl de tlacuicui, labrar; pixquitl de pixea, cosechar; tlax­
quitl de ixea, asar, también tlaxcalli; tlazatl de zo, punzar; 
tlazozotl de zozo, ensartar; tlaPitl de pi, coger hierbas; tlapíPitl 
de PiPí; 143 tlaitl de i, beber, también tlailli; tlaaxtli de ai, ha­
cer; tlaquemitl y tlaquentli de quemi, vestir; tlamamalli de 
mamali, barrenar. 

135 Pepenalo y j}epeno significa recogido. Sus respectivas derivaciones tlape­
penallí y tlapepentli significan "cosa recogida", por la acción ele su sustand­
vación. 

136 Cosa hecha o formada. 
137 Cocer. 
133 No Izon, sino i¡zoma, coser, cuhrir, pegar. 
139 Arrojar. 
l40 Llevar o gobernar. 
141 Tomar, coger. 
l42 Alcanzar, tomar. 
143 Coger muchas bierbas. 
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Se forma de la pasiva añadiendo ca otro verbal, que significa 
pasión, y se le antepone te o tla, y si fuere reflexivo ne con los 
semipronombres posesivos. 

Mi perdón 
El perdón de mi pecado 
El perdón de mi pecado 
El perdón con que me perdonó 

N ollapopolhuiloca 
.volla tlaco [jJopolhuiloea 
ltepopolhuiloca in notlacol 
N onetlapopo/huiloca 

En los verbos neutros se forma este verbal de la tercera per­
sona del pluscuamperfecto de indicativo: de yoli, noyolca; tam­
bién se forma de los nombres adjetivos en e, añadiendo a, como 
de celic, fresco, celica. Admiten éstos los abstractos, arladiendo 
yotl, como celicayotl, 144 chipahuacayotl. HG 

Para significar el lugar donde se ejercita la acción del verbo, 
hay otro verbal en yan, que se forma del impersonal y la dicha 
partícula en verbos activos y neutros. 

Lugar de acción Chihualo)'ull 146 

Lugar de vida Nemoayan 147 

Lugar de frescura Tlace/iayan 149 

Otros verbales de la misma significación se forman añadien­
do 11 al pretérito imperfecto de indicativo; pero se contraen con 
los posesivos, y en los verbos reflexivos en lugar de ne se pone 
rno en tercera persona. 

Lugar donde se cría fruta '"wchilillOYIl)), in xDeoll 
Lugar o tit'mpo de mi vida ,Vonel/lian 
De mi mocedad ,Votclpochlia11 
De mi muerte Xomiqllian 
Lugar de cOllfc,ar 1\,Ioteyolcuitiayan 1411 

De confe,arme XOleyo/cuiliayan 150 

Reglas !Jara la formación de j)¡('[é¡ilos 

La primera: se quita la última sílaba del presente d~ indica­
tivo, y si queda ha se pospone la h, como rh¡!lh: si queda 111 

1·¡'¡ J:-rescura. 

14r. Limpieza, herm(Jsura, 

146 De chihua, hacer. 

H7 De nemi, vivir. 

118 De ce/ie, fresco, o de cdia. rcvcrd,'(c¡', r..1(lfía~', 


149 Notc)'olcuitifl)'an en el original . 

1501\;one)lolcl1itifl)'(W en el original. 
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se vuelve h: SI queda f se vuelve Z,lGl y si queda qll se con­
vierte en c. 

Presente Pretérito 

Nirwlema \It: baüo Onic/la.z 

Niccaqui Oigo Oninolen 

Nictlaza Arrojo Onicrac 


TzacUQ, cerrar, hace tmuc; acocui, alzar, acae; inecui. oler, 
ineue. Estos pretéritos y los dCIWís en e, que se disminuyen, la 
conservan en el plural, como atietzaueque. 

La segunda: los verbos monosílabos añaden e al presente, y 
también sus compuestos. 

Presentes 

Pi Pelar Pie 1(;2 


1 Beber Je 15:, 


Guí Coger Cuic 1:,4 


Tlaeuíeui Oe!Ja't<1r madC'l a T/aCl/z'cuic 

No la toman ella, comer; jJa, teñir: ma, coger: n/mua, cargar; 
zoma, enojarse; ihua, enviar. 155 

También añaden e todos los siguientes, los que, quitando 
vocal, terminan en dos consonantes, teniéndose en éstos por 
consonantes la u, h, 1, corno tzinti, comenzar, tzintie; 156 itqui, 
llevar, itquie; 15, motla, tirar, motlae; 15R ix/ltd, hartarse, ix­
huic; 159 los verbos que tienen saltillos en SlI vocal penúltima, 
como chicha, escupir, rhichac; 160 t¡ati, deshacerse, hace ¡Jat. 161 

1;)1 Actualmente no hay distincióu enlle la (' v la en la ortografía del 
uáhuall. ya que se ha preferido la :. 

1520pic 


1:;30ie. 


1540cuic. 


1:¡" Que forman el pretérito perfecto respectivamellte, UC/la, ojla, VII1I1, Oli/llma. 


(Jwl/la y oihua, aunque este último verbo i},ua tamhién forma el perfecto en 
oi¡¡h y ui/hul/e por lo que en nll caso sí acepta el sufijo c. 

1513 Olzintic. 
1;;70ilquic. 

lr.S Omutlac. 

1[,9 Oixhuic. 

160 Ochichac. 

1610lwt. 
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Los acabados en ca y en o, como maca, dar, maeae; 162 lleco, 
subir, tleeoe; 163 todos los pasivos y sus equivalentes, como los 
impersonales de neutros, los incoativos y los neutros formados 
de abstractos en otl, como ehíhualo, 164 ehihualoe y yolihua, se 
vive, yoU/wae; tomahua, engordar, tamahuae; 165 mahuizoa, 
hacerse honrado, mahuizoae; 106 lo mismo tona, hacer sol, 167 

faUna, apetecer, totoUna; 168 eehua, 169 eehuae. ]70 

Los siguientes acaban en e o x. 

Presente Pretérito 

Totonia Calentarse Totoniac, totonix 171 

Hueia Crecer Hueyac, hueix 172 
Tzopelia Ponerse dulce Tzopeliac, tzopelix 173 

:ltia Derretirse Atíac, atix 174 

Yectia Hacerse bueno Yectíac, yectix 175 

Gualtia Hacerse bueno Gua/tiac, cualtix 176 
lhia Aborrecer lhíac, ihix 177 

Chía, aguardar, hace el pretérito ehix; 178 pia,179 pix; 180 

ahuia, estar contento, ahuix; 181 aahuia, 182 aahuix; 183 ai, hacer, 
ax; ]84 otros en z, y son cea, consentir, ciz; 185 eozahuia, irse 

1620macac. 

163 Otlecoc. 

164 Hecho. 
]650tomahuac n otofllnuh. 

]660mahuiwac. 

167 Que hace olonllC. 

]680tofinae. 
169 Hacer frío. 
1700cehuac. 

171 Ototoniac u ol%n!x. 

1720hueyac u olmeix. 

173 Otzopeliac o tzopelíx. 

174 Oatie, oatix u oatiax. 

1750yetiac u oyectix. 

1760cualtix, cualtiac o cu¡¡/lir:. 


1770ihiac u oihix. 

1780chix. 

179 Guardar. 
1800pi,:. 

]81 Oahuix. 

182 Regocíjalse. 

1830aahui,.. 

1840ax u oaxqui. 

185 El verbo es cea o da; el pretérito es oa:. 
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amarillando, cozahuiz o cozahuix; 186 celia, reverdecer, celiac 
o celiz. 187 Los acabados en ya la vuelven en x, como yocoya, 
criar, yocox; 188 iztaya, emblanquecer, hace izlayac o iztaz. 189 

1\Jodo de componerse el ve1-lJO ca con los denllís 

Se toma el pretérito de cualquiera verbo, y después el ca lUO 

ligado con ti se conjuga por todos sus tiempos. 

Yo estoy haciendo Nicchiuhtica 
Tú estabas haciendo Oticchiuhticatca 
Nosotros estuvimos haciendo O ticchiuhticaica' 
Vosotros estaréis haciendo A nquichiuhtiezque 
Está tú haciendo Xicchiuhtie 
Estad vosotros haciendo Xicchiuhtiecan 
Yo esté haciendo Afa nichiuhtie 
Tú estarías haciendo Tícchiuhtiezquia 
Yo hubiera estado haciendo Onichiuhtieni u oníchiuhticzquian; 
Tú quieres estar haciendo Ticnequi ticchiuhtiez 

Así se conjugan todos los demás tiempos de infinitivo. 191 

Yo vengo a estar haciendo Nicchilltiyeco 
Tú viniste a estar haciendo Oticchiuhtiyeco 
Aquél vendrá a estar haciendo Quichiuhtiyequiuh 
Nosotros vendremos a estar hacien- Ticchiuh tiyequihui 

do 
Ven tú a estar haciendo X icchiuhtiyequi 
Venid vosotros a estar haciendo Xicchiuhtiyequi 

De la misma manera se conjuga en significación de ir, con 
las finales lo] liuh) ti,192 v. g.: 

Yo voy a estar haciendo Nicchíuhti)'clO 

También por la voz pasiva se conjuga el mismo modo. 

1860coza}¡uiac, ocowhuix u ocozahuiz. 

1870celiac, oceliz u oce/ix. 

1880yocox. 

1H9 Oíz/ayac u oh/az. 

190 No se refiere a sufijo ca, sino a verbo ca, y por esta causa aparecen en 


la columna siguiente las terminaciones catca, iez, iezque, etcétera. 
191 Todos los ejemplos de la siguiente columna son de acción de dirección 

introversa. 
192 Acción de dirección extroversa. 
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Yo vengo a estar siendo hecho Nichihualotiyeco 

Yo vine a estar siendo hecho Onichihualotiycco 


La partícula Poloa 

Con ésta se conjugan (aunque muy pocas veces) todos los 
verbos de la misma manera que con el verbo ca, pero sin la 
ligadura ti, y significa vilmente. 

Yo obro vilmente .Vicchillhj)%a, y así los dem¡ís. 

CAPÍTULO IV 

De los verbos compulsivos, aplicativos y reverenciales 

Cuando se compele con violencia propia o impropia a ejecu­
tar la acci6n del verbo, se llama compulsivo; cuando se aplica, 
es aplicativo, y cuando se expresa con respeto, reverencial, todo 
lo que se comprende bajo una terminación, en lo que este 
idioma aventaja a todos. 

Compulsivo 

Lo forman los verbos activos de la voz pasiva en o mudándola 
en iia, como tZazaZo, lU3 tlazaltía; 194 macho,195 machtía, 190 que 
también hace machitia y machiltia, y a éstos siguen sus com­
puestos. Los acabados en qui también añaden al presente de 
activa ltia, v. g., nequi, 197 nectía, nequiltia. Hl8 Caqui 199 hace 
su compulsivo caquitia ~Oíl o caquiltia; itqui,201 itquitia; 202 

193 Derribado. tirado, arrojado. 
l!H Hacer dejar a otro algo por la fuel'?a. 

195 Sabido. 
196 Ellseñar (harer sabido). 
1f17 Querer. 
11'H Hacer querer a !'lo a otro. 
1\19 Oír. 
200 Hacer oír. notificar, dar relación. 
201 Llevar. 
20:! Hacer llevar algo. 
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cui, 203 cuitía; 21}4 tlahnelcuí, enojarse, tlahuelcllitia; ~05 pi, l!06 

pitia; 207 i,208 itia; ~09 tlayahualoa, rodear, tlayahualoltia y tla­
hualochtia; 210 aeí,211 axiltia; 212 pahuaci, cocer, pahuaxíltia; :n:¡ 
¡macad, temer, imacaxiltia; 214 fJaca, lavar, pacaltia; 215 maca, 216 

maquiltia; 217 ¡tta, ver, ittaltia, itztiltía; 218 jJatzca, 2111 patzcal­
tia; 220 tzacu.a, 221 tzacuiltia;:m quemí, 2~;l quemíltia y quen­
lia; 224 al reflexivo se antepone ne, y también al aplicativo. 

Ningún verbo en ti o lia compuesto de nombre, ni en oa 
de abstracto forma compulsivo ni aplicativo. 

Los verbos neutros lo forman con añadir al presente !tia o 
tia, como nemi, vivir, nemiltia; 225 cochi, dormir, cochiltia. 226 

Si finalizan en dos vocales, se pierde una, como choloa, huirse, 
chololtia; 227 si finaliza en ca o en qui, se muda en quitia o 
quiltia, como huetzca, reir, huetzquitia; 228 si en ni, en naltía: 
cueponí, brotar, cuetJOnaltia. 229 Ilotí, volverse, hace ilochtía; 230 

quiza, salir, quixtia; 231 tlahuana, emborracharse, tlaJwanaUia 

203 Tomar, estimar, considerar. 
204 Reconocer a alguno corno maestro o señor, confesar las faltas. 
20¡; Hacer enojar. 
206 Coger hierbas. 
207 Hacer a otro coger hierbas. 
208 Beber. 
209 Dar de beber. 
210 Hacer rodear. 
211 Llegar. 
212 Hacer llegar. 
213 Determinar que sea cocida afguna cosa. 
214 Hacer respetar a alguien. 
215 Hacer lavar a alguieu. 
216 Dar. 
217 Hacer dar. 
218 Mostrar. 
219 Exprimir. 
220 Hacer exprimir una cosa. 
221 Pagar pena impuesta por la ley. 
222 Castigar (} ajusticiar a alguien. 
223 Ataviarse. 
224 Hacer vestir a alguien. 
225 Hacer vivir. 
226 Hacer dormir. 
227 Hacer huir. 
228 Hacer reir. 
229 Hacer brotar. 
230 Devolver a alguien. 
231 Sacar o desterrar. 
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y tlahuantia; 232 choca, llorar, choctia, choquiltia y chocaltia; 233 

miqui, morir, mictia, miqllitia y miquiltia; 234 a estos dos imitan 
sus compuestos. 

Si en za o d, mudan en xitia, como iza, 235 ixitia; 236 aci, 237 

axitia y también axiltia. 238 
Neci, parecer, hace nexitia, nexiltia y nextia; 239 eco, llegar, 

ecahuia; 240 lo sigue tleco, subir activo 241 y temo, bajar, hace 
temohllia; 242 ca, 243 yetzlia; 244 icac, 245 iqlliltia o icaltia; 246 

onoe,2-17 onoltia, 2-18 y sirven para reverenciales. 

Verbos aplicativos 

Para formarlos se añade lia a los verbos acabados en i neutros 
o activos, como nemi, 249 nemilia; 250 mayahui, derribar, maya­
huilia; 251 pero si acaban en ci, volverán la e en x, v. g.: ací,21i2 
axilia. 253 

Varían llalzílhuía, aborrecer, y tlatzilhuilía, de tlatzihui, ser 
perezoso; hlleehilia, de huetzi; 21}4 maehilia,25:; de matí. 256 

A los acabados en ia se les quita la a, v. g.: tzitzquia, asir, 

232 Emborrachar a alguien. 

233 Hacer llorar. 

234 Matar. 

235 Despertarse. 

236 Despertar a alguien. 

237 Alcanzar, llegar. 

238 Acompañar, hacer que alguien llegue. 

239 Mostrar, hacer ver. 

240 Hacer llegar a alguien. 

241 Que hace tlecoltia, subir algo. 

242 Bajar algo. 

243 Estar. 

244 Hacer estar. 

245 Estar de pie. 

246 Hacer que otro esté de pie. 

247 Echarse en el suelo. 

248 Hacer que alguien quede tendido en el suelo. 

249 Vivir. 

250 Investigar la vida ajena. 

251 Apartar a alguien. 

252 Alcanzar. 

253 Alcanzar a saber algo. 

2M Caer. 

255 Saber defectos ajenos. 

256 Saber. 
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lzitzquilía, 257 Y a los en ya, todo el ya, como yocoya, crear, 
yocolia. 2~8 Sácase oya, que hace oilia, e inaya, esconder, inai­
lía; 250 namoya, robar, namoyalia. 260 La a final precedida de 
consonante, se muda en i, como ana, 261 anUía; 262 chilma, 263 

chihuilia. 264 

Añaden lía a todo el presente chía, pía, tlachia, zoma, mama, 
ma, pa} ihua y cua. 265 

Los verbos que finalizan en tza o tla mudan estas sílabas en 
chilia, como notza, llamar, nochilia; 266 molla, 267 mochilia; 268 

tlazotla, amar} hace tlazotilia 260 y patla, ferear, patilia; 270 llalla, 
arder, tlatilia. 271 

Los verbos que acaban en loa mudan las dos vocales finales 
en Inda, como poloa, perder, polhuía. 272 

De los acabados en oa las mudan en alhuía; itlacoa} dañar; 273 

yecoa, finalizar; 274 momotzoa, coger hierba; 27i) itoa, hablar,276 
con los compuestos de todos éstos. 

En ¡lhuía, tlacatnpaxoa, tragar; 277 tequipanoa, trabajar; 278 

2:17 Asir algo. 

253 Componer algo a alguien. 

2;;j) Esconder algo a alguien. 

260 Robar algo a alguien. 

261 Prender. 

262 Prender algo. 

263 Hacer. 

264 Engendrar a alguien, hacer una cosa. 

265 Que se traducen respectivamente esperar, guardar, ver, montar en cólera, 


cargar, cazar o prender, teñir, enviar y comer. Al añadir lía forman chialia, 
esperar a alguno; l!ialia, guardar algo a alguien; tlachialia, advertir algo 
a alguien; zomalia, montar en cólera por algo o por alguien; mamalía, car­
gar algo a alguien; malia, prender un prisionero para alguien; palia, teñir 
algo; íhualía, enviar algo a alguien, y walia, comer algo. 

266 Hacer llamar. 

267 Apedrear. 

268 Apedrear a alguien. 

269 Amar a alguien. 

2íO Comprar o trocar cosas. 

!in Quemar algo. 

272 Perder cosa ajena. 

273 Que forma ¡tiacalhuia, dafíar Ulla cosa de alguien. 

274 Que forma yecalhuia, acabar una cosa para alguien. 

275 Que forma momolzalhuia, recoger hierbas para alguno. 

276 Que forma italhuía, exponer una cosa. 

277 Tlacampaxoa es morder, y da tlacampachillmia o tlacampaxilhuia, que 

significan arrebatar a otro una cosa para comerla. 
278 Que forma tequipanilhuía, trabajar para otro. 
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icuiloa, escribir,279 pachoa, oprimir; 2&0 ilacatzoa, arrollar; 281 

malacachoa, rodear; 282 ayacaehoa, tocar sonaja;283 teponazoa, 
tocar teponaztle; :.184 tlajJiazoa, orinar; 285 patzoa, apretar; 286 
cuechoa, remoler; 287 ítoa, también hace ilhuia. 288 

Tlapoa, abrir, hace tlatJOlhuia; 289 zacamoa, abrir tierra, hace 
zacamolhuia; 2UO temoa, buscar, temolia; 291 cocoa, lastimar, co­
colhuia; 292 tJatoa, jugar, IJatohuia.293 

Sí el paciente fuere parte interior y compusiere con el verbo, 
no se hará aplicativo. 

Pero los verbos compulsivos pueden formar aplicativo, como 
"bazme que coma mi hijo", xinechtlacualtíli in noconellh. 

Verbos TeveTenciales 

Los activos reverencian con sus aplicativos, y así éstos, como 
los neutros, anteponen los semi pronombres reflexivos corres­
pondientes, como "yo amo a Dios", nicnotlazotilia in T. 294 Dios. 

Toman su compulsivo 2!}ó caqui,296 caqllitia o caqlliltia; 

279 Que forma icuililllllia, escribir una cosa para otro. 
280 Que forma j¡achílhuia, oprimir una cosa a alguno. 
:lB1 Que forllla i/acatzillmia, enrollar la ropa de alguno. 
282 Que forma ma/ocachilhuia, voltear una cosa. 
28~ Que forma o)'acaelwilia, tocar sonaja para alguno. 
2.',4 Que forma tejJonozilhuia, tocar leponaztlí para alguien. 

2Sú Que forma tlajiiazilhuia, orinar a alguno. 
286 Que forma patzillwia, apretar una cosa. 
:lSi Que forma cuechillwia, remoler una cosa para alguno. 
2881toa, como se ha visto arriba, es hablar; I/hula significa imaginar, inventar, 

hacer ulla cosa empleando todas las fuerzas. 
289 Abrir una cosa. 
:wo Abrir la tierra o arar la tierra de alguno. 
291 Buscar una cosa para alguno. 
202 Maltratar a alguien. 
203 Jugar con alguien un juego de azar. 
294 Teotl. 
2U¡¡ y con éste forman el reverencial tomando la forma reflexiva y. en caso 

de ser activos, el sufijo ohjetivo c, qui. v. g., del verbo caqui, oÍT, tícmocaquiltia, 
que se descompone: ti (prefijo verbal sujeto de segunda persona del singu­
lar) -c- (prefijo objetivo) -1/10 (forma de media o reflexiva) -caqui (verbo en 
su forma simple) -Itia (compulsivo). Su significado es "tú te dignas oír", 
Ejemplo de "erbo estativo, al <¡ue no se le agrega el sufijo objetivo es nemi. 
vivir, que forma timollemilia, "tú te dignas vivir", "su sellOría vive", o, como 
acostumbra decirlo el autor, "usted vive"; se descompone: ti-mo-nemi-lja, 

296 Oír. 
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nequi, 29j nequiltia; neltoca, creer, neltoquitia; i, 298 itia; cua, 299 

cualtia; toloa, tragar, tololtia; ihiyohuia, padecer, ihiyohuiltia; 
mati, 300 rnachiltia y machitia; pero iximati 301 hace iximachilia; 
ita,302 itztilia. 

y nótese que componiendo éste con verbos irregulares, se 
hace neutro, v. g.: ¿A dónde vas?, ¿Cantitztiuh? 

Adviértase que también los compulsivos y aplicativos forman 
reverencial añadiendo la partícula lía, aunque antes ya la 
tengan. 

Yo comulgo Nitlacelia 303 
Usted comulga Timotlacelilia 
Aquél le comulga M otlacelililia 

Los verbos neutros toman su compulsivo para formar reve­
rencial, como "duerme el señor", rnocochitia in tlatoani. 

Los formados de nombres que acaban en ti, añaden lia, v. 
g. tlatocati, 304 tlatocatilia. 

i'vliqui hace miquiltia; choca, 305 choquilia; tiamiqui, nego­
ciar, tiamiquilia; tlahuia, alumbrar, tlahuilia; teponazoa, 306 te­
tJonazilhuia; amiqui, tener sed, amiquitia; ciamiqui, cansarse, 
también ciamictia; calaqui, entrar, calaquia; ehua, levantarse, 
ehuitia, y sus compuestos. 

ReveTenciales de Teflexivos 

Estos añaden tzinoa al pretérito, y dicha partícula se conjuga 
como verbo regular por todos tiempos, v. g. "usted se sentará", 
timotlalitzinoz. 307 

De la misma manera se puede añadir la partícula tzinoa a 

297 Querer. 
298 Beber. 
299 Comer. 
300 Saber. 
301 Conocer. 
302 Itta, ver. 
303 No está en reverencial, sino como base para los ejemplos que le siguen. 
:)04 Gobernar, ser Señor. 
305 Llorar. 
306 Tocar telJOnaztli. 
307 La terminación del ejemplo es tzinoz y no tzinoa por estar en tiempo 

futuro. 
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los otros reverenciales para graduar más la reverencia, v. g. 
nicmotlazotilitzinoa in Teoteotzin. :108 

Vabos y nombres frecuentativos 

Se llaman así cuando sus acciones se multiplican o en número 
o en intensión, y también los agentes; éstos duplican la primera 
sílaba, corno nichoca, nichochoca, lloro mucho; algunos también 
la triplican, v. g. moquequequetztinemi, se anda parando. 

Algunos neutros en ni a más de la sílaba duplicada, vuelven 
el ni en ca para frecuentativo neutro, y en tza para activo, v. g. 

Suena el metal Tzilini 309 

Suena frecuentemente Tzitzilini 
Lo hago sonar Nictzitzilitz.a 

Del mismo modo multiplican algunos nombres su signifi­
cación, corno inchan, la casa de aquéllos, inchachan, sus casas. 

Los nombres en tl sólo añaden a, corno tetl, 310 leila, pedregal, 
y para mayor aumento duplican la primera sílaba, v. g.: tete­
tla; 311 zoquitl, 312 zoquitla, lodazal, zozoquitla. 313 

Cuahuitl 314 hace wauhtla, arboleda. 
Los acabados en tU vuelven la i en a, como ayotli, calabaza, 

ayotla; el uso enseñará esto cumplidamente. 

CAPÍTULO V 

De los verbos irregulares en algunos tiempos o personas 

Primero: Yauh, ir. 

Presente 

Yo voy Niauh 
Tú vas Tiauh 

308 "Yo amo a Dios". 
309 No está en frecuentativo, sino como base para los ejemplos que le siguen. 

310 Piedra. 

311 Pedregal. 

312 Lodo. 

313 Lodazal. 

314 Árbol. 
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Aquél va 
Nosotros vamos 
Vosotros vais 
Aquéllos van 

Yo iba 
Tú ibas 
Aquél iba 
Nosotros íbamos 
Vosotros íbais 
Aquéllos iban 

Yo iba 
Tú ibas 
Aquél iba 
Nosotros íbamos 
Vosotros íbais 
Aquéllos iban 

Yo fuí 
Tú fuiste 
Aquél fue 
N osotros fuimos 
Vosotros fuísteis 
Aquéllos fueron 

Yauh 
Tihui, tiyahui 
Anhui, anyahui 
Hui, yahui 

Pretérito imperfecto 

Niaya 
Tiaya 
Yaya 
Tiaya' 
Anyaya' 
Yaya' 

Otro 

Nihuia 
Tihuia 
Huía 
Tilmia' 
Anhuia' 
Huia' 

Pretérito perfecto 

Añadiendo ca es pluscuamperfecto. 

Futuro propio 

Yo iré 
Tú irás 
Aquél irá 
N osotros iremos 
Voso tros iréis 
Aquéllos irán 

Onia 
Otia 
Oya 
Otiaque 
Oanyaque 
Oyaque 

Niaz 
Tiaz 
Yaz 
Tiazque 
Anyazque 
Yazque 
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Imperativo 

Ve tú Xiallh 
Vaya aquél ¡lfayallh 
Id vosotros Xihuian 
Vayan aquéllos .Ua/mían 

De la misma manera se conjuga en optativo, y en los demás 
tiempos es regular. 

También usan xiacan y yacan. 
Su impersonal es huiloa y su reverencial se hace con el verbo 

huica, v. g.: "usted va", tehuatzin 31~ timohuica. 
El verbo huallauh es su compuesto, mudando la y en l y 

anteponiendo el adverbio hual, que significa hacia ad, como: 
yo vengo, nihuallauh; yo venía, nihllallaya o nihllalhuia; yo 
vine, onihualla; nosotros vinimos, otihuallaque; ven tú, xilwa­
llauh; venid vosotros, xihualhuian o xihuallacan. 

Sigue regular el optativo; su impersonal lmal, huiloa, y su 
reverencial es el mismo huica antepuesto hual: xihualmohu,ica, 
"venga usted", cuyo reverencial es onoltia. 

Segundo verbo: 1\1anl, estar. 

Tiene presente regular. 

Imperfecto 

Yo estaba 

Perfecto 

Estuyc y había estado Onimanca 

Propiamente se dice de cosas inanimadas o animadas en 
conjunto, y se conjuga por todos tiempos y personas. Su imper­
sonal es manoa, y su reverencial, maníltia. 

Tercer verbo: Icac, estar parado. 

Yo estoy parado, nicac; tú, ticae; aquél, icac; nosotros, tica­
que; vosotros, amieaqlle; aquellos, icaque. 

31á El rcyercndaJ del pronombre teh11atl es lehuatzin. 
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El pretérito perfecto y pluscuamperfecto es: yo estuve, oni­
caca; tú, olicaca; aquél, ocaca; nosotros, oticaca'; vosotros, oan­
caca'; aquéllos, ocaca' . 

El pretérito imperfecto es regular, como también el futuro, 
llicaz, y de éste se forman todos tiempos de optativo. 

El impersonal icoa y su reverencial se forman de su compulsi­
vo, y lo mismo onoe. 

Cuarto verbo: Huitz, venir 

Yo vengo, ni/mitz; tú, tihuitz; aquél, huitz; nosotros, tihuitze; 
vosotros, anhuitze; aquéllos, huitu. 

E] imperfecto es yo venía, nihuilza. Perfecto y pluscuam­
perfecto, yo vine o había venido, onihuilza; tú, otihuitza; aquél, 
ohuitza; nosotros, otihuitza'; vosotros, anhuitza'; aquéllos, ohui­
tza'. 

Solamente tiene estos dos tiempos, y su reverencial se forma 
con las últimas letras tz y tza, añadiéndolas al verbo huica, 
como timohuicatz, "usted viene"; olirnohuicatw, "usted vino", 
y con las mismas letras y tiempos se compone con los verbos 
huica e itqui, significando traer. 

Quinto verbo: Onoc, estar echado 

Como éste es solamente oc compuesto con la partícula on, 
es necesaria su inteligencia, pues se compone con todos los 
verbos la dicha partícula. 

Semipronombres transitivos 

lVic 316 Nocon Tic Tocon 
Qui Con Tic Tocon 
Anqui Ancon Qui Con 

Transitivos reflexivos 

Nicno 317 Noconno Tierno Tocommo 
Quimo Commo Ticto Toconto 
Anquirno Ancomo Quimo Gommo 

316 Debe leerse horizontalmente y no por columnas. El orden es, por ejemplo, 
1líc, primera singular; nocan, primera singular de oeon; tic, segunda singular; 
tocan, segunda singular de Ocall, y así sucesivamente. 

317 En el orden mencionado en la nota anterior, nicllo, reflexivo de primera 
singular; 1l0conno, reflexivo de primera singular de OC011, etcétera. 
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De neutros o compuestos 

Ni 318 Non Ti Ton 
3111 On Ti Ton 
An Aman 320 On 

Cuando el paciente es tercera persona de plural, que se de­
nota con quin, la n de éste se convierte en m, siguiéndose 
inmediatamente la partícula on: Yo estoy echado, nonoe; tú, 
tonoe; aquél, onoe; nosotros, tonoque; vosotros, amonoque; 
aquéllos, onoque. 

El pretérito imperfecto es onoya y el perfecto onoea, sin 
variar en las personas; el futuro es onoz. y de éste se forman 
los demás tiempos, aunque raras veces se usan. 

El impersonal es onohua y el reverencial ya se dijo, v. g.: 
"están acostados ustedes", amonollitoque. 

El sexto o primer verbo irregular es ca, de que ya se ha 
tratado. 

Estos verbos ilhuilti, ienopilti, maeehualti, con tlahueliltie, 
se conjugan en el presente, pretérito y futuro con semipronom­
bres posesivos. 321 

Yo merezco Nolhuilti 322 

Tú mereciste AIomaeehualtie 
Nosotros fuimos miserables Ototlahueliltie 

A éste se le antepone eel) centz.on) otoeentz.ontlahueliltie, y 
sólo tiene pretérito. 823 

318 En el orden mencionado en las dos notas anteriores, ni, primera singular, 
non, primera singular de on, etcétera. 

319 Carece la tercera singular de prefijo "erbal sujeto . 
320 Carece la tercera plural de prefijo verbal sujeto. 
321 Caso inusitado el de estos verbos, que no se conjugan con sufijos verbales 

de sujeto, sino con sufijos posesivos. Los tres primeros significan merecer, con 
ligeras variantes, y no lienen futuro, como dice el autor, sino sólo presente 
y perfecto de indicativo. El tercer verbo no tiene sino perfecto, otlahueliltic, y 
significa ser desafortunado. 

322 En el original dice nolhuiti, y arriba, al mencionar los verbos, ilhuili. 
323 El significado de la partícula cel es "sólo", y de centzon, "cuatrocientos", 

aunque puede interpretarse mejor "muchísimos". El significado sería "ser un 
solitario desafortunado" y "ser infinitamente desafortunado", respectivamente. 
El ejemplo que da el autor significa "nosotros somos infinitamente desafor­
tunados". 

http:centz.on
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Lo mismo significan los nombres macehualli) icnoPilli) ilhuil­
ti, con el verbo ca impersonal, v. g. 

Yo mereceré Nocnopilyez 

Los verbos pohui y moncquí también se conjugan con el 
posesivo no por todos tiempos, pero añadiendo tech, v. g.: 

Me pertenece Notechpohui 
Me es necesario N otechmonequi 

No solamente se componen unos con otros los verbos regu­
lares e irregulares, sino también consigo mismos, principalmen­
te ca, que por carecer de pretérito se compone con su futuro, 
como nietica. Quiza y huezi, consigo o con otros, denotan 
aceleración, 324 como "salgo de prisa", niquiztiquiza; "como de 
prisa", nitlacuatihuelzi. Ehua también pospuesto es hacer de pa­
so la acción: 325 "yo como de paso", nitlacuatehua. 326 

Estos verbos tlalia) teca) cahua) quetza, mana, 327 para la com­
posición añaden mo, v. g., tlayohHatimomana. 3~8 Todos se 
ligan con ti. 

Para significar el modo, se compone un verbo con otro con 
la partículo ca, v. g., oticmauhcacauh, "dejaste por miedo"; al 
reflexivo se antepone neo 

Toca) nequi) nenequi, significan fingir con pretéritos de 
verbos neutros y semi pronombres reflexivos, V. g., ninococox­
canequi, 329 o con la voz pasiva y también con nombres; lo mis­
mo mati, que significa reputarse, y tlani, procurarse algo, per­
dida la t cuando se halla entre dos ll, V. g., ninotlallani. 330 

y éstos pueden hacerse transitivos. 331 

324 Quiw, en composición significa también disponerse a salir. 
325 Ehua, en composición significa también conato o principio de acción. 
326 En estos casos las partículas te y ti, sin significado propio, sirven de 

enlace entre los verbos mencionados. 
327 Forman en composición: l/alía, ponerse, colocarse; teca, extenderse; cahua, 

dejar; quclza, levantarse, detenerse; mana, quedarse, detenerse. 
328 Permanece obscuro. de tlayohua. estar obscuro. 
329 "Yo me finjo enfermo". 
330 "Me procuro tierras". 
331 Al hacerse transitivos, o más bien al perder el carácter de reflexivos, cam· 

bian por lo regular su significación. Nequi indica voluntad o deber, v. g., 
nineminequi, "yo quiero vivir"; loca significa creer o pensar, v. g., nimi/zr¡e· 
mitaca, "yo te creo vivo"; maui significa costumbre, disposición, experiencia, 
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CAl'ÍTULO VI 

Derivación de nombTes abstmctos y forrnación de otros 
y de verbos con nombres 

Los abstractos no sólo significan la forma separada del sujeto, 
sino también todo lo que pertenece al nombre de donde salen, 
Y. g., mexicayotl, la república y costumbres de México. 332 

Se forman de los nombres en ti, tli, in, mudando estas par­
tíullas en yotl) como huaxin, 333 huaxyotl.:m 

Sácanse: 

Tlalticpactli 3:1" T laltic1)(lcayot 1 
Ilhuicatli :lB6 Ilhuicacayotl 
O tli 337 Ohuiotl 

Los acabados en Ji y lin las mudan en oti, como ocuilin,338 
ocuilotl. 

Los sustantivos en qui, los adjetivos en e, los posesivos en 
a, e) o, los verbales en ni y los nombres imperfectos, guardan 
el mismo modo con que forman reverenciales. 

Ejemplos: 

TeoPixqui 339 Teopixcayotl 
Chípahuac 340 Chipahuacayotl 
Topile 341 Topilecayotl 

v. g., nil1emimatti, "estoy acostumbra(lo a vivir", "tengo experiencia en el vivir"; 
tlani indica intención, voluntad, v. g., ninemitlalli. "quieTO vivir". 

332 La terminación yotl indica tanto el abstracto como el colectivo, v. g. 
Ilfexicayotl, que significa "la cualidad de los mexicanos o de México" o "el 
conjunto de los mexicanos". Caso similar al del castellano con la voz "mexi· 
canidad". 

333 Guaje, árbol del guaje. 

33-1 Lo relativo al guaje, el conj unto de guajes. 

3i.l5 Munuo, literalmente, "sobre la tierra". 

336 Cielo. 

337 Camino. 

338 Gusano. 

339 Sacerdote. 

340 Limpio, hermoso, claro. 

3·.11 Alguacil. 
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Tlatoaní 342 Tlatocayotl 

Tlatzcan 3Ja Tlat.zcanyotl 


Algunos acabados en consonante áspera suelen perder la i, 
como pepetlaquilizotl. 3H 

Dhuí, dificil, hace ohuicayotl; huei, grande, hueicayotl; xi­
huitl, año, xiuhcayotl; pero xihuitl, hierba, hace xiuhyotl; 
siguen a éstos los acabados en huítl, aunque ihuítl, pluma, hace 
¡huiotl. 

De algunos de los referidos abstractos se forman los pose­
sivos en o, perdida la tl: 345 de teuhyotl se forma teuhyo, el 
que tiene polvo; si a éste se añade a, se forma verbo de la mis­
ma significación, como teuhyoa, empolvarse, y con tia se hacen 
activos, v. g., teuhyotia. 346 

Los posesivos en aJ OJ e, llamados así porque significan tener 
posesión de lo que expresan, para formarse vuelven en hua 
la tl, v. g. tepetl) 347 tepehua. 348 

Los acabados en itl lo convierten en ye, como cueitl) ~49 
cueye) 350 y si antecede consonante a la i también hacen en 
hIJa, como caxitl, cajete, caxe o caxhua. 351 Los que significan 
parte del cuerpo hacen mejor en e, como icxitl, 352 icxe. 353 

Sácanse de ambas reglas 

Axcaitl
J 

354 axcahua; mítl) milpa,3;;5 míhua; tlatquitlJ 3;'6 

Ilatquihua; tozquitl, 357 tozquihua. 
Los que acaban en tli precedida de vocal, la convierten en 

342 Scfíor, monarca. 
1143 Ciprés. En el original dice tlazcan. 
~H Lo concerniente a la lumbre, derivado de iJepetlaquiliztli. 
345 Más que pose~ivo, adjetivo abundancia!' 
3,6 Llenar de polvo. 
347 Cerro. 
3,18 Poseedor de cerros. 
34» Falda. 
350 Poseedor (a) de falda. 
3á1 Poseedor de cajetes. 
352 Pie. 
353 I'oseedor de pies. 
3:;4 Pertenencia, bien. 
3,,5 No milpa, sino flecha. 
336 Riqueza, vestidos. 
:¡;;¡ Voz. 



268 ESTUDIOS DE CVLTURA NÁHUATL 

hua, como tiimatli) sábana) 338 tilmahua; pero si precede e, 
en que, y si otra consonante, en sola e, como tlactli) 359 tlaque; 
nemiiiztli) 360 nemilize. Los acabados en li mudan el li en e. 
como topili,361 topille; y los en in, en hua o en e, como 
zayoiin, 362 zayolhua, zayole; pilli 363 hace pilhua. 

Lo mismo los acabados en consonante: tlatzcan,36! tlazcan­
hua) tlazcane. 

Cuando acaban en vocal, sólo añaden hua: huehue, 365 hue­
huehua. 

Los acabados en qui también añaden hua, pero convierten 
el qui en ca, como teopixqui, teopixcahua. 

Todos estos posesivos vuelven a formar otros añadiendo 
callUa: cuacuahuitl 366 forma cuacuahue,367 posesivo, y éste 
forma cuacuahuecahua. 368 

Los nombres de pueblos y provincias forman otros, que 
significan sus moradores, en el modo siguiente: 

Los acabados en co, mudándolo en catl, como iYlexico, moa­
catl. 

Los en lan o tlan, en tecatl, como TejJoztlan) tepoztecatl. 
Los en can y pan, añadiendo ecatl, como Ixtapalapan, ixta­

palapanecatl; pero los en can mudan la n en rn, como Xaltocan, 
xaltocamecatl. 

Estos en can, sí antes tienen saltillo, lo convierten en call, 
o 	perdida la ti, como Tizayocan, tizayoeatl o tizayoca. 360 

Los en man, lo convierten en mecatl, como Acolman, acol­
mecatl. 

Pero los acabados en tia o lla, solamente añaden catl, 370 como 
Huexotla) huexotlaeatl; j\iIílla, millacatl. 

358 Más que sábana, prenda de vestir de varón, consistente en pieza rectan· 
guIar de tela que se anudaba sobre uno de los hombros. 

359 Tórax. 
360 Vida. 
361 Bastón, vara de justicia. 
362 Mosca, mosquito. 
363 Hijo. 
364 V. nota 343. 
365 Anciano. 
366 Cuernos. 
367 Toro. Literalmeute "el que tiene cuernos", nombre que los indios dieron 

a 	 estas bestias cuando fueron traídas por los españoles. 
368 Dueño de toro. I~iteralmente "poseedor del que tiene cuernos". 
369 Tizayocah es plural, no singular como los an teriores. 
37Q No precisamente que agreguen catl, sino que pierden la terminación tla 
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No forman los en titlan, o en yan, sino que explícan su 
morador juntando chane o llacatl, 371 como atlacuihuayanchane. 

Los nombres acabados en tl, en tli, li, in, y los verbos en 
oa, formados de abstractos, forman unos verbos que significan 
empezar a tener la significación del nombre, propia o impro­
piamente, para lo que mudan dichas terminaciones en ti o tia, 
como tetl, piedra, tetia, hacerse piedra; cualli, bueno, cualtia, 
hacerse bueno; nantli, madre, nantia. 372 

Si aplican a otro dicha significación añaden lia. 373 

Los que acaban en otras terminaciones, los adjetivos y sus­
tantivos en e, los verbales en qui y ni, también toman ti, según 
las reglas dadas para componer con el posesivo no. 

También cuando alguno de estos verbos aplica el efecto a 
otro hace en huia, v. g., yo salo la carne, niquiiztahuia 374 in 
1wcatl. 

Así éstos como los anteriores se forman también de adverbios, 
como achtopahuia, 375 rnoztlaúa. 376 

Algunos verbos componen en cilluí para significar metafó­
ricamente, como me enculebresco, nicoacihui. 377 El uso ense· 
ñará cuándo se pueden usar estas composiciones, pues no hay 
regla fija. 

Por lo explicado hasta aquí se entenderá que los nombres o 
verbos o adverbios que se toman para componer, se sincopan 
cuando son perfectos; ahora añado que si el verbo compone 
con nombre, unas veces es su paciente, como "hago zapatos", 
nicacchihua, y cuando tiene otro paciente separado, el como 
puesto significa modo o instrumento o lugar o semejanza o 
sirve de adverbio. 

o la, para agregar l/acat!, hombre, como se ve en la regla siguiente. Aquéllos 
cuya raíz termina en l, al agregar tlrícatl, hacen que se pierda la t inicial, pues 
en náhuatl no existe el fonema ltl. 

371 Tlacatl, como se dijo en la nota anterior, es hombre. Chane es posesivo 
que significa "dueño de hogar", de chantli, hogar, y el sufijo e. 

372 Hacerse madre. 

373 Por ejemplo, de cualtia, hacerse bueno, waltilia , hacer bueno a alguien. 

374 En este caso el verbo deriva del sustantivo htat!, sal, para hacerse 
iztahuia, salar. 

375 Adelantar, derivado de achtopa, primero. 

376 Hacer llegar mañana, eJe moztla, maJ1ana. 

377 Ni (pronombre verbal sujeto de primera persona de singular) -coa (de 
caatl, serpiente) -cihui. 
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Ejemplos: 

NicxochipetJena in tomin Escojo dinero como flores 
Nictlehualza in tlaxcali Aso con fuego las tortillas 
XochiclletJOni in milli Brota la milpa como flor 
Nixcocoya Estoy enfermo de los ojos 
Ticchicahuacatlazotla in Amas fuertemente a tu 

rnotatzin padre 

Lo mismo proporcionalmente se ha de entender de la com­
posición de nombres, adverbios y posposiciones. 

CAPÍTULO VII 

De la posj)Osición 

Llamo posposición a la que se llama preposición en la latinidad, 
porque como en ella se antepone a los nombres, así en este 
idioma se pospone en la forma siguiente. 

Estas cinco posposiciones pampa, pal, huan, tloc y campa, de 
tal suerte se juntan con el posesivo no, 378 o te o tIa, que aunque 
sobreveng'an nombres o verbos, siempre mantienen dichos semi­
pronombres, v. g., "vivimos por Dios", ipaltzinco in Teoil Dios 
tinemi. "Vivo por otro", lepal nillemi. "Detrás de la casa", 
icamtJa in calli. "No andes con los malos", macamo inhuan in­
tloc xinenemi in amo cualtin. A tloc se añade l)a cuando signi. 
rica ponerse a la parte de otro, como tlocpa. 

C, ca, can, n, yan, tIa, nal, nalca, teuh, 319 se cOlnponen con 
los nombres acabados en tl, tli, lli, in, y los en e y qui, perdidas 
estas finales, y con los posesivos a, o) e, añadido ca. 

Ejemplos: 

En el cielo Ilhuicflc 

En el capulín Capulco 

En la casa Calco 


378 V. nota 2'1, 
319 Significan: can, n, yan, locación; e, ca, locación interna; tla, abundancia; 

nal, na leo, "m¡ís allá de", y teuh, "a manera de", 
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I.llgar huello ellalmll 
En donde hay aleglLt Te />11 par¡ 11 ilt ica 11 

:\ modo de esmeralda (; 11 alch i 11 J¡ 11'¡11t 

F,ll la plaza Tianr¡l!il!CO 
En la orilla del aglla Al 1'11 co, alt' IIl/J(/, 111 (' JI/ ro {la 

En donrlc hay flores X(¡ch i t III 

I,os monosílabos en 11 \lO com pOllen con estas posposicio. 
!les; sólo 1[('11 :1,," hace Ilcco, ~Sl y ('OH l/al y 1111 leo, como nnal, 
(1iIl1Ico. ::,~ 

Xallamhién cOI1l!x)\le 1'011 \'('¡bus, como /llIlqlli::'lI, IlIIlfo/lll. :.:,;l 

I.as siguientes son indiferente, para nombres o semipronom­
brc, o con ambos. 

E.jelll p1()~: 

EH tu pecado "f 0111/ ¡ [111 O/Pll I1 

Junto a mí Xotlll/l. 110111/1111111' 

En el ceno 1'1'/)('/)(/11, teJ)('/lcjJllc 
En t re las casas e(/ 1:Illllll 
En ll1ed in ele la tierra T lililí epI/ 11 t la 
Por nio, IjJlIllz.i/ltO, ijJalll/)(lf:illco, IUI 

I:il/(,() 11/ j)ios. ;:,:¡ 

Tla/l, ll.'cll, ica, significalldo jn~tr1l1l1(,l1t() () lllodo las mús 
\ ('ces, admit('ll la ligatllra li, Y. g., "junto a la arholeda", Cllllllll­

titlal/: "en la manta", filmalitcc/¡; "con la piedra", Idha. 
Este 01 nm StI lii-Fl(Ura y el nombre il/mili, ,:.c,:; significa el 

Clullplimicllto de tantos día", cll:mtos e"presa el número, Y. g.: 
"al segundo elía", ornf'Ílll 11 ilicl/: "al (ercer día", )'f'il/II/itica: y 

;;:"dl Fuego, 


::>·1 l'ogúlI. 


;.;':': "-\lllb~IS ~igl1ifk~111 "nl,t\ ~dLí (kl ~I¡';\l~t", \ lil'nCil la radit.'at 011. agu~l. 


;,,.;l ra~al' o atravesar y hacerse 1a 111/ ('11 toda, parle" rc'pcc!Ílamenlc. Se iha 

lambic'!! en el I'i,rho fjllixlia paja formar 1I(1!'jlÚXlÍtI, parecerse a tina p"rsoua 
¡le la cabe/a a los píe" [raspa;;¡!', y con los cOlllpncstos de (',tos [re, yerhus 
sinlph:s. 

1 Cuyo" si;';llificado'l '\OH 10' sig-uj"-'l\l('~: jJtlN, en. "';01>1'(': /iU!l. en, ,{¡!Jft', jUlIlo, 

en tl~·. t. 011, cerca; ¡[((Ílude, junto a, ~l! I~h.l() de; ¡('}llfr. sobre, ('l1t ilJla de; 1'~nla¡¡, 

en medi" dé, ('jUI,.'; !U'jll/U/I'f. l'l! 'lledío .te; ¡>III, [)(Ir, por mc¡Eo de, a callsa dt', 
({'rCl de, ron: !>t'!Jní¡n, pür. a ClU..,;J de: {'{l. CUll, por tl1cdio de; por, en. 

:1>, Fje~l:t, tlíJ, 
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si se duplica, significa de tantos en tantos, Y. g.: )'eyeilhllilica, 
"cada tres días". Lo mismo con moneda, Y. g.: "un real de 
pan", cetiea j){IIIIÚII; "dos reales", ometica. Cuando se jtlnta 
con los semipronombres significa ·'tlc", equivalente a "por", 
v. g.: "de mí o por mí le ríes", noc(( tilll/dzca: con olli 3,6 

se dice allica. ;187 

Si a tech se aüade iJlI (1 rojJa, ~ignifica dentro o ('(Tea de, 
como "del padre nace el hijo", ¡tah/){l in fefalzin lIIoflafafilill 
in ipill:'..t:n; "hablaré del ayuno", ifce/¡cojJa, o itcc/¡cacoj)(( 1/i­
!lalo::. in Ilezah ualiztli. 

Hay otras posposiciolle~ <[ tiC se 1 lalllan compueslas, pOl'q tiC 
siempre lo han de estar ('Oll algún nomhre y admiten tambit'-n 
semipronombres. 

:f:stas son íx co, ¡xjJall. íx j)(11II1)(/, ix tlo 11 , i ~\ t la, que se cum po­
nen de ¡xtli y signifiGll1 a la vista o en la presencia. 

ltie o ilec se compone de ifefl, el vientre, y aiiadida 1)(1 o 
copa con movimiento, significa lugar de donde se aparta, v. g., 
"salí del agua", itic COiJ{/ ¡tI {I/l onillll/llqllh. Lo mismo se ell­
tiende de xillan. 388 

TejJ1lt:.co viene de tejJllt::.tli. y cuitlajJall de cuiflajJanfli, que 
significan espalda. 

Todas las posposiciones reverencian con fzinco, y cuando 
ya compusieron con nombres, no se ,'arían, v. g., "de Cl1:luhti· 
tlán", "por Cuauhtitlán", "para CnauhtitHII", sólo se dirá 
eual/ht iflan. 

CAPiTULO vnL 

Siendo las cOllj 111lciOlll:S las q lIC 1I11t'1l bs oraciones () sus 
partes, y los adverbios los ql1e califican, no podían faltar en 
este idioma; peTO COIIlO su número y significación perteneCCll 
al vocabulario, sólo ~e pondr:.ín en este compendio lo~ que 
tuvieren alguna pa rt iC111aridad. 

~~-:;t} Carnillo. 

::iC¡ Por el "'Ollillll, 

358 Que tambii'l1 ,ignifíc" (,(hlado. flanctl, \' que \ Íeuc del .,¡¡.,t:llllil'ü .\i/laní/i, 

abdomen. vientre. 

http:pondr:.�n
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filie .'lignifica "para", e ic pOI o (,(m"; pero ambas ante­
puestas a adjetivos significan "mucho", () con admiración o 
sin clla, \'. g., "mucho pesa", il/;c yelÍc, y pospuestos sirven 
üe adverbios: c"allí ic) "bien"; también significa "en cuanto", 
Y. g., "en cuanto hombre murió N. Seuor Jesucristo", in T. :1$9 

Jesucristo ;11;(' 0'lllitzintli olllomiquili. 
1:all, para mayor expresión, se junta con /locel; "yo solo", 

wllmocel,3\lU )' C011 verbos y adverbios. 
Las dell1,1s conjnnciones como al/ll. illllU1/} lloil/llllfl, :l~l no 

tienen particularidad. 
El adverbio comparativo es (Jchi 11 ocadli, pOlliendo al nom­

bre con q uictl se compara í11I/rl11 amo,. como "mejor es Pedro 
que Juan", ocachicllalli ill Pedro ¡11I{(In alllo 111all. 31.>~ 

Los superlativos son co/((/) cel/qlliz.ca, huel, y a \'('ces se 
juntan, como "muy bueno es Dios", hllel anca clIaltzinlll: 111 

T. :¡!)~ Dios. 

/ldt1erbio,\ interrogativos )' de lugar 

Azo el/ix, "por \TlJtura", t¡IICll, quc1/in o qucnami, "cómo"; 
COII) Clmín, campa, "a dónde"; pero si se les antepone in ya 
no SOIl intl'rlogativ(l~: si se les pospone mac/¡ denotan admi­
raciótl, enfado () duda: ¿('(l/I/IUle/¡ tillclIemi? "¿en dónde andas?" 

Call con q1/c:q1ll: y //lice y los Humerales hasta diez, ~IH sig­
nifican "en tantas partes", como yexcal1, "en tres parles", y 
posponiendo pa, "de tantas partes": con i antepuesta e i:d i 
pospuesta, "de tantas y todas panes": i)'cxca ni xli, "de todas 
tres partes". 

Cana, "en alguna parte"; pero aiiadida jJa es "hacia alguna 
pan e"; también significa "poco m¡ls o menos". 

Ca1li, {'ceca 11 , "en un lugar"; occcnlÍ, OCIIOCCC/li, OCCC((III, 

OCllocccca 11. "en otro": cecee ni, ('{-:ceccal/, "en diverso"; pero 

:~"'U 1'0[('(' u (U/('(IIY(J, 

:j~O ,'cr HOla 2·.. 
~l[Il Con J(Js ~¡gllirntcs ,iglli!.icados; i/¡wlII, ''y'' l'('pulatí, a; 01111, ''y'' ilalha. 

en ocasiones con sentido <!,hC¡;"Hho. "a,í pues", "pucs bien", "ahora bít'n", 
"1'<:1'0". ",in emhargo"; lIoiluu/Il, "y tamhi(·n". 

;w~ Literalmenle sería "lln poco lll,h bueno es Pedro, que !lO Juan". 
:In;, Tcoil. 

~j:Jt Ce, 0J11e~ yt'iy 1111111liJ l'!/Ilcuilfi, (hi('uace, CltiCOUIC.. (!iirHCj) rl/;r'l1f:Jlui.. 

1IIa/lru;lli, 

http:cel/qlliz.ca
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HO sus sImples, como pOllen COll los nomhres, aunque tengan 
posposiciones, y así no se dirá cecalco, sino cccnicalco. 305 

NO!l1Iiau, "en todas partes". y con énfasis, cellnoll1lian; pero 
paTa particularizar, CCllrlol1ohuirlll. Añadiendo j1a significa "por 
todas partes". 

Ahuic. ahuicj){l, "a ulla y a otra parte"; hueca, "lejos"; 
/¡ucrajJa, "desde lejos"; !Il/c!zucca, "a trechos"; nelah, "cer­
canía de dos cosas", nene/ech, "cercanía de muchas" . 

./1 ca, "arriha"; acopa) acolwic, "hacia arriba"; tlalclli, "aba­
jo"; tlalchipa) tlalchihuic, "hacia abajo"; tluni, "abajo"; c('{{allí 
"lo más profundo"; tlatdntlall, "élbajo o debajo de algo". 

Chico, "de un lado"; chíchico, "de uno y otro lado"; 1101lC/I(/, 

Hélparte"; flama)'ccampll, tlalllrt)'erallcojHI, "a la mano derecha", 
y así de los dem;ís; ixquic/¡ca, "desde aquí", "desde allí", "des­
de allá"; q uexq lIi(IIc(/, "cwínta distanóa". 

Nico, i.::., "aquí", "de aquí", "hacia aquí"; OIlUI/I, "allí", "de 
alU", "por allí"; allteponiéndoles zanycllo !tacen idéntico lu­
gar; posponiéndoles ic significan "por": IlÍean ic, "por aquí", 

Xcchca .. llechcaj)(/, "acuILí"., "hacia acullá", mO~lrando el 
lllgar: pero nejm y nijJa no piden mostrarlo; Ol1lj)(l, "allá dis­
tante"; también a éstos se posponc ic. 

A d'ucrh¡us dr 1¡!'iI!!JO 

A "UlII, "ahora"; leolll/(', "sobre la larde"; I/¡;!J(lntla IOlla/li, 

i"di!/lIialltlacalli, tlac%l/atíl//¡, "al medio día"; yol/lwt:illco, 
"de marrana"; )'olll/a[lica, "de noche"; yo/¡ul/llii:\elilllliall, )'0­

Il/lalllej)(lIIíla) tlaco)'o!/(/c, "a media l1oclIC"; yallllla, "ayer"; 
)'clll/l"jJlla, "antier"; 11I0:/la, "lllai1ana"; tlo((/, "de día"; !milla, 
"pasado mailana"; YO!ll!ul/ico, "de lloche"; ydl(/((l, ''ya ('~ tar­
de"; esto hasta medio día, y pa~ado se dicc yclcotlac, 

(¿uí, "poco ha"; también se junta a pretérito y futUlo; quil/ 
liIllO)'ulclliti'!., "luego te cOllfesads"; ihnwc, "cuando"; ¡1I)'e, 

"halJiclIdo"_ Los clem;ís adverbios son claros y su significación 
consta en el vocabulario. :WG 

:W;:; En algún lugar hahitado. 

an6 Ignoramos sí el autor ~e rdicn:: a Un \ocabulario contenido cn la obra. 
La s('gunda ediriún carece de l'L -:\'0 (0J10ee,,,,,, la primcra. 
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CAPÍTULO IX 

De la interjección, mexicanismos :¡(I¡- )' cantidades 

La interjección manifiesta los afectos con alguna \OZ COI1­

fllSa, como iyo, yalllle, onotlall1lclillic. :lP$ 

De los mi'XlnWISItIOS )' cantidades 

Como este idioma es ÚYO, mejor instruye su práctica acerca 
oc los mexicanismos y cantidades: sin cmb;ugn, expresaremos 10 
1)1;t5 necesario, 

Cuando un HOlllbre se juma con el llllllleral ce, () se ponen 
los dos en singular o los dos ('n plural, y el \crbo en singular 
o plural, 1, g" "Ull hOlubrc irá a TezcllCo", ce o!flliclltli Tct;:.co­
((1 ya::., o ai!irloq¡¡iclill T(~/:co('1) )'11,:, o lllcjor ya:q/ic o celo· 
(¡/lid//ill, :1:'0 Se puede po)]cr aUI cn lug'ar de ce o juntarse 
ambos COH sóllJ este nombre oqllic/¡tti, se podr;i dccir ce toqllic­
liu; y sólo con Icll/la/llíll, para significar que otros son de 
nuestra nación, se dirá :..all /i/dlllll/l. 

Cllando Illl verbo trae dos agentes de los quc lIlIO es pri­
lIlera o seguuda pers01la, annquc ('~¡a no se exprese, r.oncierta. 
(on ella el ycrho cn plural, exprc~alld() e1 ntro agente, v. g" 
otitoJllictiq /le ill IlOtilwauJ¡, ,10 

1
) 

En las COI! jugaciollcs, prillcipalmente de ycrbos rdlexi\'os, se 
suden sincopar los scmiprollol11bres como 1I011/(/fÍ, el) lugar 
(!C ,,¡/lolI/lIl;: 101('11/(/ por 1;lolr'II/(I, 

e(/ 1// idadr.s di' {as ,lilabas 

l,(I pnJlIUIlCiaciúlI de las sílabas largas o breyc's es clara: 
pero la propia dc (':,te idiOlua es de ~altíllo, que :,c hace nm 

:m'i Por 111('"\icani.... IllPs HO.' da a enteuder el ;nltnr rq:.:das ,int;lníca.;;¡, 
;';n'3 La l't1thna e~ 11na \cnladcra orad(·)Il. ··¡l"ni d('sgradad(l~·· 

::'!,IH 'rr;uJurt'lÚll liu'raL peTO j)HOrrccta,. ,('ría "uno de lus h0111h1'es i1';1n a 

1<,V,O(O", 

loO ""n'otro" 11l,llallío' " ntl('slras IllllíCTc,:' 1',1 \('\'])0 \' cl sujcto ",ti\'() ot:íu 

(" plural: pcro el sujeto l':bi\o es SÍl1iiular. literalmcnte "mi mujer", ¡'na 
Haducciún m:\s fiel a la fOll1\a 11ithuatl scria "cada lino <le 11OSOlro, ha ll1:ltado 

a Sl1 Iltnín", 
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illguna SlISpCI1SWn y se (,()Il~iglle COII oír illclltamelltc a los 
mexicanos, y se denotad así: ('). 

j' ticncIl este saltillo toda;, las \'ocalcs fiHales de los plurales 
de nombres y verbos, las de los pretéritos perfectos, de los 
posesÍYos en a, (',0, de los nomhres en tU al <lile precede vocal; 
lamhién tia y tle. 

Son larga') las pellúltimas del imperati\o del plural cuando 
el pretérito del verbo acaba ell vocal, la a del can de los Ílllpe­
rati\'os, la i dd ti en los tielllpos gerundi(ls, pero la del irnpcra­
¡iyo ticlle saltil1o; también la sílaba precedente al dicho ti. 
Ji ,~i los futuros tiellCIl larga la {¡!tima ~ílaba, como son los de 
verbos que para dicho fUl uro pierden alguJla \'ocal; los pasivos 
! monosílahos; será así mismo larga la que precede a ca, Qllillh. 
qui, y su Ilota es (-), que se ha omitido por faltar en la im­
prenta. 401 

Los siguientes tiellen talllbiéll larga la penúltima: lo, yerboí. 
pasjyos en lo, Jos impersonales, los \erbaJes en oni, illi, ollí Y 
(/('(1, las posposiciones en }CIII y cun y la o de los allslractos en 
011, y finalmente Jos deriyados de sílabas largas. 

Todas las dem;h vocales o sílabas son breyes por Jo comúlI: 
pero es necesaria la atención al modo que hahlan los mexica­
nos, con lo quc, y con las reglas de este arte, ayudados de 
Dios, no sólo habhmíIl e~te idioma los curas, sino que también 
instruirán a los indios ell los principales misterios de la Santa 
Fe, diligencia importante para la sahacÍ<Íll de linos y otros. 

SUClOsallc/(e el individua: Trillitali, rrucifi.xi domini IlOsfn 
lesllcristi hllr/l(mitati, bcatisiJl/(e snl1jJer FÍYginis JfarÍte fif­
(1IIldel? integritllti et omninm sanctorl/llt lIiliversilllti, sit scm­
¡Jilema lrl/ls. hOllor, 'uirllls, rl gloria al) o/lllli crealllra, fu'r 
infinita ,«('(lila w(c.clIloll(ll!, J"~ 

,\"1 r al faltar en ediciones antcriores, se omite en esta tercera, lamentando 
el defecto que impide preü,ar la pronunciación del antiguo Iláhuatl. 

411:l "A la sacrosanta e individua Trinidad. a la 11l1il1anidad de Jesucristo 
ITlIdficado nuestro Sellor, a la integridad fecunda de la siempre beatísima 
Virgen María 'Y a la lIniycrsalidad de todos los 83n105. sean sempiterna alabanza, 
honor, YirtlHl y gloria de parte tic {Olla (¡,calura, por los infinitos siglos (le los 
~iglo~:' 
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